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ABSTRACT:  Most of us have read Dale Carnegie’s classic “How to make friends and 
influence people” in which he reveals the secret of human psychology: giving people the 
“feeling of importance” that they seek. He claims in that work that people feel more friendly 
toward those who allows them this feeling by caring about them and showing this by calling 
them by their names. He explains the reason for this by the age-old motto  “the sweetest 
music to anyone’s ears is the sound of their own names.” Likewise in Turkey, young 
students love best those teachers who call them by their names, and tend to remain 
indifferent to those who are aloof. Most foreign-born teachers who teach English in Turkish 
schools, although aware of the importance of communicating for better education, fail to 
grasp this missing link to their students’ hearts by not pronouncing their students’ names 
properly. Considering that Turkish is a difficult language to learn, they simply get by in their 
own particular mispronunciation or even worse by ridiculously nicknaming them. This 
practice naturally hurt their students’ feelings, and causes negative consequences in the 
learning performance. To avoid this, it is suggested that such foreign-born teachers, not 
familiar with the Turkish language, should first consider that their students’ names are part 
of their individual and cultural identity and they expect their teachers care for themselves as 
much as their names. If such teachers take some effort  to learn the phonemic and stress 
features of the students’ mother tongue, i.e. Turkish, and apply those principles on their 
students’ names, they will make them feel happier and more comfortable with their 
relationship and motivate them in their performance. Names are specially selected in Turkey 
before given to children because of the valuable meanings they bear, and children are 
expected to live up to them throughout their lives. So it is natural that little ones at school 
also expect their teachers to respect their names. A case of mispronouncing their names or 
nicknaming them would only belittling their self-esteem and cause them react in their own 
way. So this paper presents to such teachers a special opportunity to review the basic 
Turkish pronunciation guide – the vowels, their soft and hard variants, combinations, the 
consonants, their clusters and especially primary and secondary stress patters with many 
examples. A listing of about 1000 most common Turkish boys and girls names with their 
meanings and IPA transcriptions are also given to help them be aware of such names and 
their significance for their students. After studying and practicing on them teachers will see 
for themselves the difference it makes for their relationship and the motivation this practice 
makes on their performance.  
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1. THE IMPORTANCE OF PRONOUNCING STUDENTS’ NAMES CORRECTLY 

 
One of the most significant things we do to interact with other people every day is using 
their names. It is therefore absolutely crucial for any successful relationship with our 
acqauintances to get their  name right. It is especially important for teachers to remember 
their students’ names and call them by these as often as possible (Waxle, 2016). Names are 
a very personal thing, they are ours for our whole life. They are given to us at our birth by 
our parents, and are our unique identifier among siblings, relatives or friends. Even if people 
may not appear to take it personally when we forget or wrong their name, they obviously 
expect better from us to bind them to us in friendship. If we keep mispronouncing others’ 
names, this shows a lack of effort on our part to pay them due respect (Mitchell, 2016). This 
is in fact quite an inexcusible and rude behavior. On the other hand it is considered a 
flattery to ask them to help us correct our pronunciation when we mispronunce them by 
saying “Did I say your name right?” (Pitlane, 2016). Difficult or unusual names are no 
exception for that. Trying to excuse ourselves simply by saying “I’m not familiar with your 
name, please excuse me for my mispronunciation is not enough and in fact that is totally 
unacceptable (English, 2016). We need to change such an attitude if we have it at once and 
remedy it as soon as possible.   

At school a student’s name is part of his cultural identity; so a whole culture and its 
specific elements are embedded in that name. It represents where he’s from, his culture, his 
ethnicity and even his ancestry (Kottak, 2003). When a teacher respect his student’s name 
and how it is said, he gives him a message of whether he cares or not about its bearer. 
Students who are new in an environment are naturally nervous for having left behind their 
brothers, sisters, parents, grandparents and other family members, school friends, and their 
teachers should not also take their name away by calling them differently.  

The issue of calling students names correctly goes beyond merely pronouncing 
certain words properly or not. This practice is rooted in cultures unfamiliar to the speaker. 
Therefore it is worth the effort to get the student’s name right, whatever it is that they 
prefer to be called. It is not only mispronouncing the student’s names, but it is the issue of 
calling them something that was not their preference.  

In the United States Take My Name, My Identity campaign supports pronouncing 
students’ names correctly and value diversity as an important factor (Take My Name, 2016). 
This campaign is backed by the National Association for Bilingual Education (NABE). 
According to Yee Wan, President of NABE, mispronouncing a student’s name truly negates 
his or her identity, which, in turn, can hinder academic progress (Nabe, 2016). 
Communication with people from other cultures is a 21st-century skill. Respecting a 
person’s name and identity is key to effective communication. The author of the EdWeek 
blog  claims that “Mispronouncing students’ names is a slight that can cut deep.” (Education 
Week, 2016) Thus teachers and school personnel should be very careful about how kids feel 
about their names and identity, and make special arrangements to make them feel 
comfortable on this matter. 

 
 

http://www.nabe.org/MyName-MyIdentity
http://www.nabe.org/
http://www.edweek.org/ew/articles/2016/05/11/mispronouncing-students-names-a-slight-that-can.html
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2. TRADITIONAL METHODS TO LEARN FOREIGN NAMES CORRECTLY 
 

Once an awareness is established about the importance of learning and pronouncing 
students’ names correctly, the most convenient methods could also be investigated until the 
best one is found. Teachers traditionally try many different ways to remember their 
students’ names. One of them is to write their names on small pieces of paper or in their 
cell phones so that they can practice them. They can also write their names phonetically 
showing special signs for sounds and syllable stresses. School authorities also help teachers 
be acquainted with local names and how they should be said. When students see that their 
teachers are trying to learn their names, they become happy and responsive to them by their 
involvement in the learning process. Students are also asked to pledge to learn and 
pronounce one another’s name correctly (Hermann, 2016).  

When teachers meet with their students the first time at school, they try to stick their 
names into their minds through association with somebody or something they already 
know. If the student has a difficult or unusual name, they verify that they heard the name 
correctly with that student himself. Then the teacher repeats the name back to the student, 
asking him if he has pronounced it correctly. If the student indicates that it’s not correct, or 
slightly off, he asks him to spell it or write it down (Mitchell, 2016).  The teacher then 
visualizes the name, and asks the student to say it again as he tries to memorizes it. If the 
name is a long one, it is advisable to break the name down into individual meaningful 
elements and syllables when necessary.  

Another tactic is to think of a word that rhymes with the name. The one syllable 
Turkish name “Can” rhyming with the English “John” could very well be associated with one 
another and it can easily be committed to memory, as well as the Turkish names “Tayfun” 
[taɪfʊn] and “Aylin” [aɪlɪn], both existing in English but with longer secondary syllable 
vowels (i.e. “Typhoon” [taɪfuːn] and “Eileen” [aɪliːn]). The responsibility of name learning 
shouldn’t necessarily be on the person with the difficult or unusual name, it should be on 
the people learning the name; the teacher should figure out how to learn to say it right.  

Once the teacher gets a grip on his students’ name, he makes sure to repeat it in a 
conversation to help his memory retain it or practice it after the student has walked away 
(Fleck, 2016). If the teacher has a friend with whom the student doesn’t know, he can 
introduce the two and use this as another opportunity to practice the name.  

The teacher also pronounces the name intentionally wrong and ask the student or his 
friend to correct it. Asking the student to correct his way of pronuncing his name is always 
considered a nice gesture for him (Petsnick, 2016). Because this shows that his teacher is 
making an extra effort and is conscious of the importance of his student’s name. Trying to 
learn is not enough, on its own, of course. Once the teacher has verified how to say the 
name, he needs to go ahead and practice it by calling the student by that name every now 
and then for practice (ibid). It is good to remember that the third of the 10 commandments 
of human relations states that by calling people by their name we would be offering music 
to their ears. 

When foreign children go to the UK or the United States to study sometimes their 
parents have them registered with an Anglicized name to accommodate English speakers. 
Thankfully this is not always the case with everyone and some locals even appreciate an 
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international environment for their own children to grow with and learn the importance of 
pronouncing different individual names in real setting. Sometimes students with difficult 
names even correct their own teachers and friends when they mispronounce their names, 
but in most cases they soon give up (Quora-2, 2016). 

The best way for a teacher to get his students’ names right is to just ask them to 
practice and set a model for being a lifelong student himself. If a teacher has hundreds of 
names to learn, he gets systematic (Gonzalez, 2014). Sometimes by carrying around a 
clipboard with all the names he needs to say, he starts checking in with kids in the cafeteria, 
in the halls, in the stands at a basketball game.  

The president of the National Association for Bilingual Education, Wan, says: “The 
best way for teachers to learn how to pronounce names is to talk to the student by calling 
their names with a greeting, to connect with them and with the parents (Mitchell-1, 2016)." 
That personal connection makes the student and their family feel welcome in the school. 

Some observers state that “it is in fact not the difficulty that is  the issue, it is the 
people’s attitudes when they come across a difficult name.” (Mitchell-2, 2016) The 
nightmare for the students are those teachers who laugh at their name and pronounce them 
wrong or suggest them another name or simply nickname them and thus belittling them. 
They say: ““I just can't pronounce this name; you’ve got one of those unpronounceable 
names, so I'm going to call you a nickname,” (Quora-1, 2016) Such teachers insist on calling 
their students by those names for the rest of the year. Their helpless students have realy 
hard time with them who make life quite unpleasant for them.  

One observer says “Of course nobody can pronounce every name because nobody 
speaks every language, but the problem arises when teachers do not make try (Mitchell, 
2016). While ideally teachers should make an effort to pronounce students' names correctly, 
one cannot realistically expect them to know every name from every language (ibid). To 
conclude, students do not get upset over mispronunciations of their teachers; they only get 
upset over their not making an effort to learn to pronounce them well. If a teacher makes an 
honest effort to say his students’ name to his liking, then it is considered by him most 
welcome. 
 

3. LEARNING TO PRONOUNCE TURKISH NAMES THROUGH IPA TRANSCRIPTION 
 

Having gone through the importance of foreign-born teachers’ proper pronunciation 
of their Turkish  students’ names and some methods they try to learn them, now let us 
introduce a more scholarly approach to solve the problem. Linguists, rather phoneticians 
have been using a particular system called the IPA which is composed of the International 
Phonetic Association symbols to show individual phonemic features to refer to the sound 
variants existing in all languages. Such symbols are shown  

on special transcriptions for sound-units and suprasegmental markings for stress, 
linking and pauses. The same symbols used in English and other European languages are 
used for the Turkish phonetic transcription as well. This paper presents the systematic 
outline of the Turkish sound system covering first the segments (vowels and consonants) 
and then suprasegmentals (stress, linking, juncture fetures) in special symbols and marks. 
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After a detailed explanation with plenty of samples, a listing of 1000 boys’ and girls’ names 
are presented with their IPA transcription and their literal meanings (Yurtbaşı, 2007).  
  

4. OUTLINE OF TURKISH PHONETICS 
4.1 LETTERS 
4.1.1 LETTERS AND THE SOUNDS THEY REPRESENT 
 
A  alık  talan  tırnak ;  malum  armağan  tane 
;  kaymak  kaytan  kaynana ;  başlayan  
ağlayacak  alacak  saklayamam  kollayan ;  
olacak ; ağı  ağızlık  yağışlı  bağışlamak  
dağıtmak  ağırlamak  çağırmak ; aya  arayacak 
 kapayacak  ağlayacak  

B  barış  beyaz ;  broşür  bravo  
C  pencere  tencere  ceviz ;  Necla  secde ; cz 
 eczane   

Ç  çeşit  çetin  çimen  çabalamak ;  güçlük  
içtim 

D  direk  dere  dağ  ad  adlandırılmak  düşünmek 
 

E  gelişme  esnek  elek  kendisi ;  memur  tesir 
 tesis ; eğ  eğlenmek ; ey  meyletmek ; eye  
görmeyecek  bekliyecek ;  söyleyemem   
görecek ;  verecek  

F  fırsat  fatih  fırlatmak  kaftan ; fr  Fransa  
Fransız 

G  girgin  Gelibolu  gr  greyfurt  gramer     
 gırtlak  

Ğ  iğde  değmek  dağ  uğur  kuğu  uğurlamak  
tuğra  

H  hediye ;  hatırlamak  hastalık   kahve  
Ahmet  kabahat  daha  hasta(ha)ne  ecza(ha)ne  
ders(h)ane  

I  ıtır  katır  tırnak  
İ  izin  ilik  irkilmek  iğde ;  dakika  
J  jandarma    Japonya    Jamaika  jimnastik 


K  kalın  kadro ;  kiremit  kedi  kemik   krem 
 kral  kristal ;   raks  iks  

L  kalın  Allah ;  leylek  limon ;  ünlü   
   

M  maydanoz  makas  
N  neden , nasıl ;  onbaşı  onbeş  sonbahar  
İstanbul ; ng  ping pong   nk  Ankara ; ny  Konya 
;  yanlış  karanlık   

O  ordu  sokak ; ov  kova ;  oğlak  doğmak ; oy 
 oynamak  oymak  toynak  

Ö  ördek  ölmek ; öğ  öğretmen  öğrenmek ; 
öğüt  öğürmek ; öy  böyle  şöyle  

P  pırasa  Portekiz  öpmek  
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R  rende  reçine ;  bir daha  , bir anda   bir dakika  
 bir takım  ; geliyor mu   beni seviyor mu    

S  savaş  seçmek  sevmek  
Ş  şişe  şaşırmak  
T  tartı  taşımak ;  Trabzon  tren  tramvay ;  
rastlamak  astsubay  çiftçi  çiftlik  çiftçilik   

U  Urfa  umut ; uğ  uğramak  uğultu  tuğla ;  
duymak  

Ü  ütü  üzüntü  ünlü  üzüm  üğ  düğme ; üy  
yürüyecek  

V  vakit   vadi   
Y  yosun   Yalova   yelkovan  ; öyle  böyle  
şöyle   

Z  zarf  zeytin  zil ; zs  tuzsuz  yatsı   yazsın  
 gelmezse  düzse  gözsüz  

 

4.1.2 UNPRONOUNCED LETTERS 
 
 ğ = tuğra  kuğu  uğurlamak ;  
h = hasta(ha)ne  ecza(ha)ne  kahve  feshetmek  
ders(h)ane  Ahmet  meyhane  cumhuriyet  kumarhane 
 kabahat  daha ; 

 r = bir daha   bir anda   bir dakika   bir takım   geliyor 
mu   beni seviyor mu   ; i = dakika ;  

t = rastlamak  astsubay  çiftçi  çiftlik  çiftlik  
üstgeçit  rastgele 

 
4.2 SEGMENTALS 
4.2.1 VOWELS 
 
 (back, unrounded, wide, short vowel (dorsal): a Eng cut  Fr apparat  Germ 
Nacht  • alık  abajur  abla  adamak  basamak  
basınç  kasnak  lamba  manda  takunya  tırnak 
 zaman  abes  acaba  halbuki  sempatik  
hükümdar  vagon  
 (front, unrounded, wide, short vowel): e Eng kettle  Fr mélodie  Germ Nest 
 • esnek  abes  adaletsiz  adres  cezve  esnek 
 elek  ender  engel  esmek  espri  feshetmek 
 gelişme  kelime  kendisi  neden  pervane 
 zeki  Türkçe  İngilizce  metin  hediye  
abide  kifayetsiz  kösele  litre  
 (back, unrounded, narrow, short vowel, similar to schwa ): ı Eng colour  Fr 
premier  Germ Beruf  • ıtır  acındırmak  açı  açık 
 açıkça  atılgan  atlıkarınca  aydınlık  
baldız  usandırıcı  basımevi  baskın  bayındır 
 bıçak  kıvranmak  kıyafet  mızrak  
pısırık ; a = başlayan  alacak  saklayamam  
kollayan  
 (front, unrounded, narrow, short vowel): i Eng ship  Fr difficile  Germ Licht  
• izin  çelik  çizmek  dergi  dikey  ilik  irkilmek 
 ikinci  izin  kireç  kraliçe  meyhaneci  
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çizim  resim  sicim  sindirim  tilki  inek  inilti 
 iniş  inkışaf  insanoğlu  intikam  iptal  iri 
 kiraz  limon  mine  zincirleme ; e = verecek  
söyleyemem  
 (back, rounded, wide short vowel): o  Eng hot  Fr voler  Germ Koch  • 
Ordu  ahtapot  boş  bozuk  ordu  onur  konu  
konuk  moruk  nokta  sokak  somun  yok  zorunlu 
 oran  ondalık  onay  omurga  orkide  politika 
 polis  rol  roket  sokak  tokat  Tokat   
 (front, rounded, wide long vowel): ö = Eng bird AmE  Fr neuf  Germ Töchter 
 • ördek  amatör  atölye  başörtüsü  böcek 
 bölmek  bölünmek  çöp  çöpçatan  editör 
 göl  ölmek  ördek  öküz  söndürmek  
göstermek  vantilatör  üstünkörü  tümör  
törpülemek  törpü  tökezlemek  
 (back, rounded, narrow, short vowel): u = Eng put  Fr tout  Germ Brust  • 
Urfa  başvurmak  bigudi  billur  blucin  bluz  
Bodrum  bolluk  borçlu  boşluk  boru  buçuk  
bunamak  bununla  kupkuru  kurtulmak  musluk 
 Tuna  turşu  ukala  ulak  ulaşım  ulaşmak 
 unlamak  umut  sucu  kurna  zurna  kuru 
 turfanda  duru  çukur  burun  abajur  abluka 
 kabuk  konuşmak  ağustos  ahududu  akarsu 
 doğru  bozuk  alaturka  ampul  anayurt  
kullanmak  arabulucu  arabozucu  armut  arzu 
 arzulamak  bozulmak  vapur  anaokulu  
yukarı  duygu  bozuk  avuntu  Avusturya  
Avustralya ; a = olacak  
 (front, rounded, narrow open, short vowel): ü = Fr salut  Germ günstig  • 
ütü  dünya  akü  böbürlenmek  kültür  mütemadiyen 
 pürüz  tüketici  tüfek  tükürük  tüp  
Türk  tütsü  tütüncü  uvertür  ücra  üçüz  
üçkağıtçı  üçüncü  ülkü  üflemek  ümit  ümitli 
 ünlü  Ürdünlü  üstünkörü  ütü  ütücü  
üzücü  üzüntü  üzüntülü  üye  düşmek  güreş 
 böbürlenme  böbürlenmek  bölük  bölüm 
 bölünmek  bölüşmek  broşür  brüt  bugünkü 
 bugünlerde  bugünlük  büfe  bükmek  
bükük  bülbül  bünye  büro  bürokrasi  bürünmek 
 sürmek  mümkün  büsbütün  bütçe  
bütün  düşmek  dökük  çöpü  kömürü  komünist 
 kostüm  kökünden  köklü  köksüz  köprü 
 köprücük  köpüklü  körlük  kötü  günler 
 kötüleşmek  kötülük  kötürüm  köylü  
kulübe  üzüm ; e = görecek  

 

4.2.1.2 DIPHTHONGS 
 
 Eng car  Fr tard  • ağ = ağ  ağlamak  çağdaş  çağlayan 
 Çağlayan  çağ  çağdışı  antikçağ  çağcıl 
 çağrı  çağrılmak  sağda  sağduyu  sağdıç 
 sağlam  sağlamak  bağlamak  sağlamlaştırmak 
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 sağlıklı  sağlıksız  sağmak  yağlamak 
 yağmacılık  yağlıboya  yağmur  yağmak  
rağmen  ağrımak  mağrur  lağvetmek  ağzına  
ağlatmak  Ağrı  ağrı  sapasağlam  yağlı  çağla 
 eskiçağ  sağsalim  sağ  sağlıksız  sağlı sollu 
  rağbet  rağmen  kalınyağ  mağlubiyet  
dağbayır  otağ  estağfurullah  çağdaş  rağmen 
 bağlar  çağla  •    varoluşçuluk 
 defa  mana  bina  kira  kaza  ceza 
 sadece  fevkalade  harikulade  sade  
ziyade  çare  idare  pare  Bektaşi  alim  
madem  evladım  münasebet  adalet  rezalet 
 selamet  ticaret  ibaret  hakaret  cesaret 
 işaret  sayesinde  gayet  gayesiyle  vilayete 
 hikaye  sanayii  tayin  aşağıya  
 Eng bite  Germ Leib  • ay = ay  kaynak  bayrak  varsaymak 
 yapay  subay  yarbay  albay  yatay  kaymak 
 aday  alay  kalay  apayrı  aykırı  aybaşı  
aydın  Aydın  aygıt  aykırı  aylak  aylık  ayna 
 aynen  ayrıca  aydınlanmak  Dubai  Nairobi 
 payplayn  paytak  otoray  Nusaybin  Jamaika 
 gaybubet  naylon  onay  onaylı  onaylamak 
 paytak  ayda  kayda  parayla  yatay  
kaymakam  kaynana  hayretle  aynı  ayran  ayda 
 kaybetmiş  lakayt   
 Eng house  Germ Frau  • au = raunt  sauna  • av avlamak 
 nakavt  pertavsız  pound  kravl  mukavva 
 • av Manavgat  martaval  palavra  palavracı, 
 travmotoloji  av  avcı  avlanmak  paçavra 
 pavyon  savcı  savmak  savruk  savsaklamak 
 tasavvuf  tavla  tavşan  tavsiye  kavga  
kavrama  kavşak  kavga  
 Eng there  • eğ = teğmen  eğri  değmek  değnek  
eğmek  teğmen  üsteğmen  asteğmen  yeğlemek 
 eğlemek  eğlenmek  eğlence  eğlemek  
eğlenti  • memur  tesir 
 Eng make  Fr merveil  • ey = ey  epeyce  deney  beyler 
 neredeyse  öyleyse  neyse  şeyler  derebeyli 
 eylemsizlik  peynir  şeytan  meyletmek  
aleyhtar  deneysellik  peynir  dilpeyniri  
meymenetsiz  pey  peyda  peyk  peyke  eşeysel 
 leylak  Reyhanlı  Rejkjavik  meydan  aleyhte 
 zeytinyağı  yüzey  voleybol  üvey  teyze  
teyp  şeytanlık  şeyh  Süveyş  kokteyl  keyfi  
heykel  heykeltıraşlık  heybet  güney  greyfurt 
 
 ev = ev  evlenmek  evlendirmek  evli  evrim  
dev  devrim  Kevser  levrek  evvelce  bevliye  
devriye  devlet  alev  alevlendirmek  alevlenmek 
 cevher  devşirme  genelev  Mevla  Nevşehir 
 karasevda  evsineği  revnak  rebilüevvel 
 çevrede  evde  evler  grevler   
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 ığ = sığ  sığmak  sığlık  çığ  çığlık  sığdırmak 
 Elazığ  Iğdır  
 ıy = layıkıyla  kıyma  kıymet  kıymetlenmek 
 kıymetlendirmek  dolayısıyla  itibarıyla 
 fazlasıyla  hakkıyla  kıymık  mıymıntı 
 amacıyla  postallarıyla  yardımıyla  
uçlarıyla  dolayısıyla  fiyatlarıyla   
 Eng euphoria  Fr diable  Germ Material  • ya = kumanya  
düzyazı  alyans  Amasya  amonyak  salya  
manolya  manyak  yargı  Nijerya  papatya  oraya 
 yavuz  yapmak   yazar   yayın  yargı   
palyaço  paskalya  kuluçkaya  yatmak   kumanya 
 madalya  makyaj  manolya  İtalya  yaşama 
 yansıma  bilya  
 Eng yes   Fr nier  Germ Patient  • ye = bilye  artezyen  
bilye  bünye  penye  gönye  Meryem  
elektromanyetizma  manyetik  manyetizma  
müzeyyen  müzisyen  meridyen  polyester  kolye 
 kastanyet  sütyen  yenmek   yenilmek   
yere  
 Eng beer  • iğ = iğde  Niğde  iğne  iğneleme  karaiğne 
 iğrenmek  iğreti  iğretilemek  iğretilik  • i 
= kıpti  dahili  mahalli  ilmi  siyasi  mülteci 
 lisan  nisan 
 Eng being  • iy = eliyle  nedeniyle  itibariyle  elleriyle 
 gözleriyle  birbiriyle  çizelgesiyle  sesiyle 
 suretiyle  • eye = yürüyeceğim   diyeceğim   
 Eng embryo  Fr iode  Germ Aktion  • yo = senaryo  aplikasyon 
 milyon  alüvyon  demiryolu  fizyoterapi  
pavyon  şaryo  anayol  Samanyolu  senaryo  
papyon  parselasyon  formasyon  karyola  edisyon 
 otomasyon  radyo  radyofoto  radyografi  
radyolink  radyoloji  radyometre  promosyon  
profesyonel  profesyonellik  komünikasyon  
kapriçyo  nosyon  yorumlar  konfederasyon  
koalisyon  televizyon  yokmuş   
 Fr mieux  • yö = yön  monsenyör  mösyö  arayön  
yönelmek  yönetim  özyönetim  anayön  
 Eng few  Germ Stadium  • yu akvaryum  yurt   yurtsuz 
  anayurt  baryum  prevantoryum  amonyum 
 kolokyum  polonyum  kalsiyum  potasyum 
 uranyum  sodyum  yutak   yumurta   
medyum  yumru   yumuşak   Yunanistan  
 Fr iule  •  yü = yeryüzünde  yüzü  yüzünde  yüce  
yüzüne  gökyüzüne   
 Eng more  Germ Drohung  • oğ = oğlan  oğluma  oğlu  
doğmuş  doğmak  boğmaca  boğmak  doğramak 
 doğru  fotoğrafçı  oğlak  oğlan  dosdoğru 
 coğrafi  köpoğlu  köpoğlusu  kuloğlu  
kuloğlanı  köroğlu  çapanoğlu  fotoğraf  
 Eng toy  Germ Zeugnis  • oy = koymak  koymuş  koydu 
 koy  boy  oymak  boynuna  boylu  boylam  
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boy  alıkoymak  toynak  soytarı  soysuz  soymak 
 soylu  soyluluk  soyguncu  soydaş  soyağacı 
 poyraz  oysa  oynatmak  oynak  oymalı  
oymacı  oybirliği  oynamak  toynak  doymaz  
doygun  boynuz  toy  hoyrat  hoyratlık  oyçokluğu 
 doygunluk  doyma  doymak  
 ov = bungalov  ovmak  kov  kovmak  kovboy  
 Eng girl  Germ Anhöhe  • öğ öğle  öğretmek  öğretmen 
 öğretmenlik  öğleyin  öğretim  öğrenelim 
 öğrenim  ilköğrenim  öğrenci   başöğretmen 
 öğlenci  öğleüstü  göğsü  
 Fr feuilleton  • öy = söyle  öykü  böyle   böylece 
  şöyle   öyleyse   portföy   köy  
köylü   köylülük   köyde    öyle  
Kurtköy   özyaşamöyküsü   söylemek  
 söyleniş   
 öv = sövgü  gövde   övgü  sövmek  övmek  
tövbe  tövbekar  dövme  dövmek  
 Eng equality  Fr voyage  Germ Aktualität  • va = vatan  
anavatan  Hırvatistan  pervaz  varlık  
 ve = kanunuevvel  mahvetmek  mürüvvet  davet 
 davetkar  davetname  pezevenk  münevver 
 veteriner  
 Eng poor BrE  •  uğ = tuğla  uğrak  uğraş  uğramak  
uğraşmak  buğday  buluğ  uğruna  tuğla  • u = Tuba 
 zuhuri  vuku  Turan  Turancı  mutemet 
 şule  şube  hususi   nurani  ruhiyat  
suret  suhulet  ruhi  • vı = vıcık vıcık   vızıldamak 
 vınlamak  kıvırmak  
 Fr bouille  • uy = uyku  huy  huysuz  huylanmak  
huysuzlaşmak  huysuzluk  uyluk  duymak  kuyruk 
 kuyruksuz  buyruk  duygu  duygusuz  uygun 
 kuytu  yoluyla  duymuş  duydu   • vi = Darvincilik 
 derviş  provizyon  maneviyat  mavilik 
 mavimtırak  takvim  muavin  virgül  
radyoevi  revir  sandviç  servis  tahvil  takvim 
 tavsiye  tasvir  taviz  tedavi  
 vo = volt  mahvolmak  volkan  votka  vole  
 vu = vurgu  vurgun  vurulmak  
 üğ = düğme  düğmelemek  büğrü  • ü = hükümet 
 sürede  
 Fr cuiller  • üy = tüy  tüy  tüylü  tüylenmek  


4.2.1.3 TRIPHTHONGS 
 
 ağa = ağa  ağaç  ağaçlık  ağaçkakan  ağaçlandırmak 
 ağarmak  Akçaağaç  darağacı  tuzağa 
 çağa  çağanoz  kolağası  acıağaç  ağalık 
 amberağacı  kayağan  armağan  ödağacı 
 uçağa  çağanoz  ağa  ağaca  ağaç  kurbağa 
 bağa  bakmağa  çıkmağa  almağa  konuşmağa 
 okumağa  koşmağa  okumağa  toprağa  
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sağa  ayağa  yatağa  mağara  yağarsa  olağan  
armağan  durağan  durağanlaşmak  Kırkağaç  
kurbağa  kurbağalamak  gırtlağa  olağan  papağan 
 mağara  hadımağası  sağa  mübalağa  
mağaza  hacıağa  olağan ; aa = itaat  itaatli  
itaatsiz  karaağaç  maalesef  mütalaa  madaa 
 matbaa  matbaacılık  maateessüf  
ortaağırlık  saatte  müsaade  saatlerce  iddia 
 inşaat  saadet  faaliyet   saadet  vaat  saat 
 vaaz  faaliyet  kıraat  kıraathane  havaalanı 
 müdafaa  babaanne  kanaat  kanaatkar 
 beraat  maaş  müsaade ; aha = pahalı  
Allahaısmarladık  pahalı  bahane  sahası  
günaha  ilkbahar  taahhüt  kabahatli  mahalle  
maharet  müdahale  rahat  rahatsız  rahatlamak 
 şahane  tahammül  cerahat  cerahatli  
cerahatlenmek  baharat  baharatçı  maslahatgüzar 
 maslahatgüzarlık  müstahak  daha  
Basmahane  şahadet  mahalle  daha  sabaha  
kahkaha  bilahare  sonbahar  Şahabettin  şahadet 
 rahat  seyahat  Alaattin  Alaaddin   Bahar 
 Gülbahar  Kaan  Kayahan  Nebahat  Saadet 
 Sabahat  Kağan  Sebahat  Çağan  Çağatay  
defaatle  beraat  
 ae = anaerkil  babaevi  Babaeski  cezaevi  
kazaen  aerodinamik  Hüdaverdi  
 Germ bejahen  (diphthong)  • ağı = ağırlık  gazocağı  ağıl 
 ağırlık  ağıtçı  ağızlık  arnavutkabağı  
aşağı  çağırmak  çağırış  aşağılamak  aşağısı 
 aşkabağı  aşocağı  bademyağı  bağışık 
 bağışıklık  bağışlayıcı  balıkyağı  
balkabağı  sukabağı  beziryağı  buzağılamak 
 bukağılı  buncağız  boyunbağı  buzdağı 
 çağıltı  çağırtı  çağırtkan  çağırtmak 
 farekulağı  hacıyağı  hanımparmağı 
 haşhaşyağı  incebağırsak  kafakağıdı 
 kamerbalığı  lağım  lağımcı  sağılmak 
 sağımlı  sağırlaştırmak  buzdağı  
susarmısağı  şahadetparmağı  taçyaprağı  
zeytinyağı  üçkağıt  kaşağılamak  kaşağı  
katırtırnağı  darmadağınık  çiçekyaprağı  
kaldığına  karanlığa  toprağına  dağına  ayağına 
 kulağına  olmadığına  dudağına  çağında 
 dağına  kulağına  kağıdı  toprağına  
bağırdı  yatağına  ayağına  olmadığına  dağıtım 
 yaptığım  ışığında  mantığında  olacağını 
 yapacağını  dalağını  ayağını  olmadığını 
 aldığını  varlığını  baktığını  
yaklaştığını  toprağınız  kaldığına  karanlığına 
 olacağı  yapacağı  ağız  alacağız  
yapacağız  bağımsız  ocağı  oyuncağı  bıçağı 
 dağı  parmağı  olanağı  kaymağı  
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aşağısındaki  olacağını  amcacığımı  toprağı 
 aşağı  bağımlı  yağı  ayağı  • ahı silahı  
kahır ; bağımlı  bağımsız  bağırmak  bağırsak 
 bağışlamak  bağışlanmak  bayağı  
bayağılaşmak  bayağılık  boyunbağı  beziryağı 
 buzağı  buzağılamak  buzdağı  çağırmak 
 
 ai = daimi  daima  namüsait  • ahi = sahile  dahili 
 dahiliye  fahişe  ilahiyat  Kahire  mahiyet  
rahibe  rahip  sahi  sahiden  sahip  sahipsiz  
vallahi  ahize  cahillik   ao = kakao  kakaoyağı 
 kakaoağacı  kurbağaotu ; ayin  bahis  
Cahit  Cahide  Faik  İbrahim  Raif  Şahika  
Tahir  Vahide  Vahit  Zaide  Zekai  Ismail  Mahir 
 Raif  Zekai  Ibrahim  
 aö = doğaötesi  ortaöğrenim  kimyaölçer  
 ağu = ağustos  ahu = yahut   veyahut  Yahudi  
 Rauf  arnavutciğeri   
 aü = doğaüstü  
 aya = hayat  hayata  hayatı  ameliyata  hayale  
ayak  bayat  kocaya  safaya  arkaya  aramaya  
sinemaya  almaya  yapmaya  dolaşmaya  okumaya 
 sıraya  kiraya  oraya  buraya  havaya  
noktaya  masaya  anayasaya  kampanyaya  dünyaya 
 dünyaya  noktaya  ayağa  ayaküstü  hoplayarak 
 zıplayarak  anayasa  anayasal  bayat  
bayatlık  Hayal  çayağacı  
 aye = kocayemiş  
 ayı = ayıcık  okşayıcı  arayıp  arayış  kayı  
kayısı  sayılı  ayı  arabayı  lambayı  tabancayı 
 çayı  dayı  odayı  politikayı  payı  tıpayı 
 parayı  sırayı  lirayı  paşayı  noktayı  
havayı  dünyayı  bakayım  buradayım  dayım 
 ayıracak  ayıp  toplayıp  tamlayınız  
olmayıp  ayırt  çalkalayın  ayın  sağlayın  
hesaplayın  başlayış  bayılmak  bayıltıcı  
bayındır  bunayış  becayiş  
 ayi = zayiinden  havai  
 ayo = karayosunu  anayol  havayolu  ayol  
 ayö = anayön 
 anayurt  
 ava = kavanoz  yavaş  patavatsız  havalanmak  
savaş  savaşçı  savaşmak  berhava  zavallı  
anavatan  avare  canavar  paravan  lavabo  
andavallı  karnaval  kravat  oklava  hava  savaş 
 yavaş  avanak  avanta  avantacı  avaz avaz 
 avam  dezavantaj  
 ave = alavere  dalavere  dalavereci  davet  
davetiye  davetli  davetsiz  mukavele  mukavemet 
 mukavemetçi  megavat  rehavet  muhavere 
 
 avi = müsavi  kavil  kavilleşmek  cavidan  
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 avo = favori  avokado  bravo  
 Eng tower ; Germ Weltanschauung  • avu = savunmak  
havuzcuk  dalkavuk  dalkavukluk  kavuşum  
kavuşturmak  gavur  gavurca  Davut  firavun  
kulakdavulu  Gagavuz  Gagavuzca  Arnavutluk 
 savunmak  savurmak  firavun  savunmak 
 savurdu  çavuş  avukat  • au kauçuk  laubali 
 laubalileşmek ; arnavutbiberi  arnavutkaldırımı 
 avuç  avuçlamak  bavul  Yavuz  
çavuşluk  Rauf  
 ea = anneanne  kornea  kreasyon  kreatör  
müteahhit  müteaddit  müteakiben  müteakip 
 müteallik  pankreas  real  realite  anbean 
 sürrealist  teamül  teati  teamül  
müteakip  müteallik  ideal  reaksiyon  reaktör 
 reasürans  kornea  perdeayaklılar  • cehalet 
; Lalehan  
 Germ gehen  (diftong)  • eğe = beğenmek  değer  değerbilir 
 değerlendirmek  değerli  artıkdeğer  
gideğen  pişeğen  meğer  meğerse  söylemeğe  
eğer  gülmeğe  teğet  vermeğe  etmeğe  değerler 
 yürümeğe  •  ehe = beher  ehemmiyet   
 eği = örneğin  köpeği  eğilim  eğim  eğitici  
eğitmek  geğirmek  geğirti  değirmen  gereğince 
 karçiçeği  etsineği  uyuzsineği  ateşçiçeği 
 bileği  bileğitaşı  boruçiçeği  cırcırböceği 
 caneriği  değil   eğim  eğitim  
eğitmenlik  değişken  değişim  değişimsiz  
frenkgömleği  gözbebeği  hamamböceği  
seğirdim  seğirme  değin  erkeğin  örneğin  
köpeğin  değişmezi  değişiklik  eğilim  göreceğim 
 eğitim  eğilim  değilim  yüreğim  erkeğin 
 olabileceğini  gereğini  edeceğini  gereğince 
 gerçeği  çiçeği  emeği  düzeneği  derneği 
 köpeği  gereğini  şehit  tehir  ehil ; başşehir 
 mehir  nehir  şehir  Behice  Behiç  Behiye 
 Fehime  değişim  değişimli  beis  Fehime  
Nehir  Nevin  Sevil  Sevim  
 eo = feodalite  koreograf  koreografik  akordeon 
 neoplazma  ökseotu  arkeolog  arkeoloji 
 arkeolojik  çöreotu  meteor  meteoroloji 
 rodeo  süpürgeotu  teoloji  teokrasi  
teolog  teorem  teorik  meteorit  teorik  
nezleotu  Teoman  
 Eng chaos  •  =   ı  şmak  
beyazlaştırmak  beyazımsı  Beyazıt  veya  
beyanname  Beyhan  beyanat   
 eye = heyecan    dengeye  öfkeye  bahçeye 
 maddeye  küfeye  tehlikeye  öğleye  mahalleye 
 iskemleye  düşünmeye  şeye  öğrenmeye  
vermeye  neye  hastaneye  nereye  kimseye  
kahveye  öteye  köşeye   
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 Eng saying  • eyi akşamleyin   geceleyin   
sabahleyin   öğleyin   besleyici   denetleyici 
  alageyik  seyirci  seyis  deyim  beyinsiz 
 dinleyici  çeyiz  çeyizlik  • eği örneğin  ülkeyi 
 meseleyi  kütleyi  önermeyi  neyi  deneyi  
kimseyi  şeyi  gazeteyi  beyi  geceyi  düzeyinde 
 düzeyine  deyişle  düşünceyi  maddeyi  
dengeyi  beyin  seyir  bekleyin  izleyin  neyin  
deneyim  şeyin ; deyiş  deyivermek  dinleyici  
döşeyici  külhanbeyi  beyinsiz  beyit  bezeyici  
bütünleyici  çeyizlemek  belirleyici  bencileyin 
 benzeyiş  besleyici  betimleyici  beyin  
beyincik  
 eyü = Eyüp  Eyüp Sultan   Eyüp’e  Eyüp’ten  
 eva = cevap  cevaplamak  cevabi  cevaz  
berdevam  devam  devamlı  devamsızlık  
levazım  mütevazı  devalüasyon  devasa  
devaynası  nevale  levazım  reva  revaç  
devanası  edevat  nevazil  
 eve = eve  deve  aleve  göreve  evet  kerevet  
çerçeve  çerçevelemek  çerçeveli  müteveccihen 
 levent  mütevelli  evelemek  eveleyip 
 gevelemek  evermek  deve  reverans  
müteveffa  hevenk  heves  barışsever  müziksever 
 sinemasever  Levent  Seher  
 evi = evi  evin  evinden   devir  devinim  evimizde 
 Mevlevi  nevi  yayınevi  görevi  arıtımevi 
 biteviye  biteviyelik  televizyon  ceviz  
çevik  çevikleşmek  çeviri  çevirme  çevirtmek 
 çevirmek  çevirmen  devinim  devinimsiz 
 devirli  doğumevi  kitabevi  yapımevi  
yayınevi  basımevi  devirmek  doğumevi  
gözlemevi  hindistancevizi  konukevi  maneviyat 
 orduevi  radyoevi  sevinçli  sevinmek  
sevindirmek  sevimli  sevinçli  çevirmek  Alevi 
 Alevilik  Nevin  
 eü = öğleüstü  tepeüstü 
 Süheyla 
 ığa = çığlık çığlığa    darlığa  mantığa  
varlığa  sıcaklığa  uzaklığa  aşağıya  karanlığa 
 mantığa  maskaralığa  mezarlığa  açıklığa 
 adaylığa  aksaklığa  aldırmazlığa  alıklığa 
 ağırlığa  alınganlığa  aldırmazlığa  
ağırlığa  anahtarlığa  analığa  aptallığa  
arkadaşlığa  aşıklığa  aşağılığa  avcılığa  
aydınlığa  babalığa  balığa  başkanlığa  
bağımsızlığa  bağımlılığa  bağlılığa  • ıa = vakıa 
  • ıha = yazıhane   
 ığı = antepfıstığı  antepfıstığını  çığırtkan 
 karasığır  ateşbalığı  cennetbalığı  
çamfıstığı  kımıldadığını  mırıldandığını  
sıkıldığını  bıktığını  ısırdığını  ısırıldığını 
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 kıldığını  pisibalığı  çığırtkan  ıcığını 
 cıcığını  nisanbalığı  paradarlığı  
fenerbalığı  geceyanığı  yaptığınız  kullandığınız 
 olmadığını  aldığını  varlığını  
baktığını  yaklaştığını  sağladığı  hazırladığı 
 başladığı  olmadığı  yaşadığı  aldığını 
 kaldığı  kullandığı  varlığı  yazdığı  
kalabalığı  ortalığı  hastalığı  tutarlığı  
karşılığı  yıllığı  bakanlığı  karanlığı  varlığı 
 ışığı  baktığı  bıraktığı  kızlığı  
ağırlaştığı  çalıştığı  attığı  yattığı  arttığı 
 sıcaklığın  alabalığın  varlığını  pazarlığını 
 mantığını  başsağlığı  çığırtkan  • ıhı 
= Allah’ı  padişahı  
 ıo = kapıoğlanı  açıortay  çalgıcıotu  avcıotu 
 
 ıö = açıölçer  
 ıya = cıyak  kıyamet  cıyaklamak  hıyanet  
hıyanetsiz  ısıyayan  kıyaslamak  yukarıya  
kapıya  başarıya  toplantıya  karşıya  kapıya  
dışarıya  yarıya  Tanrı’ya  toplantıya  kıyıya  
Çağlayan  
 Gaye  Piraye  
 ıyı = kıyı  kıyıyı  palabıyık  palabıyıklı  
yargıyı  kapıyı  karıyı  Tanrı’yı  sıvıyı  yazıyı 
 durmalıyım  durmamalıyım  kıyısından 
 bıyık  
 ıyo = bakıyorum  alıyor musun   kalıyorum  
yapıyorum  hatırlıyorum  açıyor  kalkıyor  
bakıyordu  çıkıyordu  alıyordu  parlıyordu  
başlıyordu  yapıyordu  bağırıyordu  çalışıyordu 
 anlatıyordu  yatıyordu  bakıyor  çıkıyor 
 sıkıyor  alıyor  anlıyor  başlıyor  aranıyor 
 yanıyor  yapıyor  çarpıyor  çıkarıyor  
atıyor  çatıyor  yazıyor   
 ıyö = sıkıyönetim  
 ıva = cıva  cıvalı  cıvata  bahçıvan  bahçıvanlık 
 Kıvanç  
 eve = ısıveren  salıvermek  
 ıvı = cıvık  cıvıklamak  cıvıklaşmak  cıvıl 
cıvıl  cıvıldamak  cıvıtmak  
 ya = dünya  dünyadaki  dünyanın  eşya  başyaver 
 yaver  Yakup  Yakut  Yasemin  Yasin  
Yağmur  Derya  
 yay = yay   yaymak   yayla   yaylanmak  
 yav = yavru  yavrukurt  yavrulamak  yavuklu  
 Nezihe  
 Vecihi  
 ia = miat  riayetsiz  tevziat  poliasit  poliandri 
  • iha imtihan  intihar  Cihan  Feriha  
Neslihan  Nihal  Nihan  Sabiha  cihaz  Neslihan 
 Nihal  Nihan  Nihat  Saliha 
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 iğe = ciğer  akciğer  karaciğer  paniğe  grafiğe 
 diğer  şehitliğe  gerçekliğe   polietilen  
diğerleri  Nezihe  
 iği = değil  yiğit  yiğitlenmek  beşiği  değil  değilse 
 babayiğit  babayiğitlik  elbirliği  kalburkemiği 
 bilgiişlem  bilgiişlemci  dediğin  
istediğin  gerçekliğin  dinamiğin  alabildiğine  
verdiğiniz  ettiğiniz  bilindiğine  birliğine  dediği 
 düzenlediği  söylediği  bilmediği  istediği  
deldiği  bildiği  bilindiği  gösterdiği  verdiği  
geçirdiği  girdiği  getirdiği  sevdiği  niteliği  
kendiliğinden  matematiğinden  sevdiğinin  
içtiğinin  pisliği  özelliği  çengelli iğne  dediğim 
dedik  Vecihi  • ii = bilfiil  şiir  
 io = dioksit 
 iya = ameliyat  ameliyatlı  ameliyathane  diyafram 
 diyabet  diyabetik  diyapozitif  diyalektik  
diyalog  fiyaka  fiyakalı  fiyat  fiyatlanmak  niyaz 
 Niyazi  nakliyat  edebiyat  debriyaj  diyaliz  
fiyasko  piyade  piyango  piyano  siyah  siyahlık 
 ekseriya  Hıristiyan  tabiat  Ziya  bahtiyarlık 
 
 iye = niye  niyetçi  potansiyel  jartiyer  diye  ardiye 
 hediye  cumhuriyet  asabiyeci  cildiye  
ehliyetli  emniyetli  giyecek  haysiyetli  itfaiyeci 
 kabiliyetli  katiyen  maliyeci  mesuliyetli 
 niyetli  öldüresiye  milliyetçi  palmiye  
samimiyetle  mesuliyet  Suriye  Türkiye  
vasiyetname  şahsiyetli  terbiyesiz  cildiye  
cildiyeci  cinsiyet  tuhafiyeci  zürriyet  hiyeroglif 
 piyes    seviye  saniye  vaziyette  
hediye  itfaiye  belediye  terbiye  diye  terbiye  
diye  efendiye  şimdiye  efendiye  yiyecek  bilgiye 
 medeniyet  ikiye  musikiye  emniyet  maliye 
 adliye  cumhuriyet  etmeye  niye  saniye  
geriye  içeriye  gaziye  burjuvaziye  mülkiyet  
battaniye  bariyer  kariyer  Naciye  Hüsniye  
Aliye  Azmiye  Bahriye  Fahriye  Fikriye  Hamiyet 
 Hayriye  Huriye  Hürriyet  Naciye  Nevriye 
 Sabriye  Şaziye  Şükriye  Ulviye  Zekiye  
belediye  bevliyeci  cumhuriyet  Hamiyet  Hediye 
 Hürriyet  Kadriye  Lütfiye  Naciye  Safiye  
Saniye  Şükriye  Ulviye  Ümmiye  Zekiye  • eye = 
söyleyecek  diyecek 
 iyi = giyinmek  giyindi  • eyi = gideyim  gitmiyeyim  
geleyim  gelmiyeyim  ne yapayım  sileyim  silmiyeyim 
 öpeyim  öpmeyeyim  öpmeyeyim mi   terk edeyim 
  terk etmiyeyim  göreyim  görmiyeyim  
oturayım  oturmayayım  defnedeyim  değerlendireyim 
 değiştireyim  değişmeyeyim  sanayii  iyi 
 iyiyi  efendiyi  bilgiyi  pekiyi  musikiyi  valiyi 
 demokrasiyi  kişiyi  çözeltiyi  partiyi  



How Could Foreign Teachers in Turkey Pronounce their Turkish Students’ Names  

International Journal of Arts Humanities and Social Sciences              V 1 ● I 2 ●                       74 

burjuvaziyi  gelmeli miyim   giyinmeden  eyi = 
gideyim mi   bileyim  vereyim  söyleyeyim  deyince 
 bakayım  • ayı = yapayım  açayım  
 iyo = geliyor  mansiyon  fiyonk  kambiyo  kambiyocu 
 karbondioksit  redaksiyon  antibiyotik  
biyoloji  biyolojik  biyokimya  biyonik  biyosfer 
 fiyort  kardiyolog  pansiyon  pansiyoner  
periyot  şampiyon  şampiyonluk  reaksiyon  Rio de 
Janeiro    Siyonizm  süspansiyon  tansiyon  
atraksiyon  ediyordum  biliyordum  diyorlar  
ediyorlar  istiyordum  diyorsun  biliyorsun  
istiyorsun  koleksiyon  geçiyor  diyor  ediyor  
gidiyor  çekiyor  geliyor  biliyor  bekliyor  istemiyor 
 gelmiyor  gösteriyor  veriyor  titriyor  istiyor 
 seviyor  benziyor  geçiyordu  içiyordu  diyordu 
 ediyordu  seyrediyordu  hissediyordu  gidiyordu 
 geliyordu  bekliyordu  dinliyordu  bilmiyordu 
 istiyordu  benziyordu  titriyordu  erozyon 
 depresyon  bibliyografi  diksiyon diyorum 
 ediyorum  gidiyorum  biliyorum  istemiyorum 
 sevmiyorum  istiyorum  seviyorum  
 iva = civar  civarında  rivayet  rivayetçi  divan 
 pehlivan  yuvarlanmak  yuvarlanacakken  
Civan  
 ive = civelek  civeleklik  manivela  
 ivi = sivil  sivilce   çivilemek  
 oğa = boğaz  boğa  boğalık  boğazlamak  Boğaziçi 
 boğazkesen  boşboğaz  pisboğaz  pisboğazlık 
 doğarsa  doğan  doğacak  soğan  kilovat 
 doğadışı  doğaçtan  doğan  doğasal  
doğaötesi  yoğalmak  yoğaltmak  bayboğan  
çoğaltım  çoğalmak  çoğalış  koalisyon  
Boğaçhan  Doğa  Doğan  çoğalış  doğaç  doğalgaz 
 • oa = boa  boagiller  radyoaktif  radyoaktivite 
 
 Fr moelle  (diphthong) • oe = hidroelektrik  radyoelektrik 
 fotoelektrik  radyoetkileyici  Noel Baba 
 
 oi = hemoroit  tiroit  sinüzoidal  
 oo = koordinat  koordinatçılık  kooperatifçilik 
 
 Eng lower  Germ Drohung  (diftong) • oğu = doğu  Ortadoğu  
güneydoğu  kuzeydoğu  oğul  çoğul  doğu  doğum 
 olduğum  okuduğum  yoğun  çocuğum  
soğudu  çoğu  koğuş  oğuz  çoğumsamak  çoğun 
 çoğunlukla  çıplaktohumlular  Oğuz  Oğuzeli 
 çocuğumsu  doğu  doğurgan  doğurmak  
doğuştan  çoğu  boğuntu  boğuşmak  yoğurt  
yoğurtçu  yoğunlaşmak  loğusa  loğusaotu  
loğusahumması  oğuşturmak  oğul  oğulotu  
soğukluk  Doğu  Doğukan  doğum  çoğunluk  
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 oya = kökboyası  doya doya   doyasıya  paranoya 
 soya  soyağacı  yağlıboya  boya  doya  
tabloya  piyanoya  koyarak  koyan  Oya  

 Eng employer ː Germ Feuer  • oyu = oyun  koyulmak  
boyunbağı  enine boyuna   doyurucu  oyuncu  
koyuncu  oyulmak  boyuna  koyulaştırmak  
koyuluk  ortaouyu  oyunbaz  oyunlaştırmak  
soyutlaştırmak  boyunduruk  yüzükoyun  boyu 
 koyu  oyuncu  boyunca  doyunca  oyuna  
boyuna  oyunun  boyun  okuyun  koyun  başoyuncu 
 doyulmamak  doyulmaz  doyum  
 ova kova  ova  yelkovan  ovalamak  ovalayacaksın 
 kovalamak  prova  Moskova  nova  
hovarda  hovardalık  Bozova  
 ovu kovuk  ovuşturmak  kovuşturmak  kovuşturma 
 
 öğe öğe  göğe  göğe  döğer  • öye = köye  Bakırköy’e 
 Kadıköy’e 
 öğü göğüs  söğüt  göğü  böğür  böğürtlen  
böğürtü  öğürmek  böğürmek  böğürtmek  
göğüs  göğüslemek  göğüslük  öğüt  öğütülmek 
 söğüt  söğüş  öğün  öğütlemek  
 öyo köyodası  
 öve bröve  çöven  övendire  
 övü övüngen  övülmek  övücü  övünç  dövüş 
 dövüşmek  dövülmek  dövünmek  
 dua  muallim  mecmua  muazzam  yolsuzluğa 
 dostluğa  çocuğa  koltuğa  muavin  
muhatap  tuhaf  fütuhat  muhakkak  muhafaza 
 • va perva  pervane  rüsva  vasıta  berhava 
 
 vey ebeveyn  Kuveyt  Kuveytli 
 Fr doigt  (diphthong) • uğa doğruluğa  çocukluğa  çoğunluğa 
 çokluğa  çuhaçiçeği  doğruluğa  doruğa 
 dostluğa  huysuzluğa  huzursuzluğa  
imparatorluğa  kabuğa  kauçuğa  koltuğa  
konsolosluğa  konuğa  korkuluğa  kuyruğa  
musluğa  mutluluğa  muzurluğa  olgunluğa  oluğa 
 soluğan  • ua = dua  duacı  beddua  kuartet 
 kuaför  muamma  muamele  muammer 
 Suat  Fuat  Muammer  • uha muhasebe  
başmuharrir  muhasip  Batuhan  
 Muhittin  
 It cuore  (diphthong) • uo = suoku  
 uğu = aslankuyruğu  kuğu  buğu  buğulama  buğulu 
 çerkeztavuğu  olduğunuz  olduğuna  bulduğunuz 
 çocuğu  olduğu  bulduğu  bulunduğu  
oturduğu  durduğu  duyduğu  çoğunluğu  uzunluğu 
 çocuğu  olduğu  bulduğu  imparatorluğu 
 topluluğu  mutluluğu  tuttuğu  Uğur  
buut  buyurgan  buyuruculuk  
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 uya = okuyan  duyan  uyarmak  doğruya  konuya 
 suya  • avia = Moldavia  •  = havyar  
 vi = ailevi  manevi  kimyevi  uhrevi  müsavi 
 
 uyo = soruyorum  bulunuyordum  oturuyordum  
korkuyordum  duyuyordum  duruyorlar  bulunuyor 
 oluyor  korkuyor  olmuyor  oturuyor  
konuşuyor  koyuyor  oluyordu  korkuyordu  
bulunuyordu  soruyordu  oturuyordu  konuşuyordu 
 duyuyordu  buyurun  hoş muyum   doğruyu 
 buyurun  hoş muyum   doğruyu  konuyu  
soruyu  suyu  suyun 
 uyu = uyuz  uyumak  uyutucu  uyuklamak  ersuyu 
 kuyu   
 uva = yuva  akyuvar  alyuvar  yuvarlak  yuvarlamak 
 yuvarlanmak  tuvalet  kruvazör  turnuva 
 gökyuvarı  burjuva  kuvars  muvafık  
muvaffak  muavin  gözyuvarı  gözyuvası  
konservatuar  ortayuvar  pruva  renkyuvarı  
muvafakat  muvazi  muvazzaf  
 üa = düalist  düalizm  aktüalite  aktüalizm  
nüans  devalüasyon  konseptüalizm  Zühal  
 Fr tuer  (diphthong) Germ Mühe  (diphthong) • üğe = büğe  büğelek 
 gümrüğe  kütüğe  yürürlüğe  körlüğe  
kömürlüğe  küskünlüğe  müdürlüğe  • üe = aktüel 
 devalüe  düet  düello  düetto  müebbet 
 müellif  müessir  müessese  müezzin  
ançüez  • ühe başmühendis  mühendis  Güher  • 
üve güveç  süveter  güven  güvence  güvenlik  
güvenilir  küvet  güvercin  güverte  serüven  
özgüven  büvet  Süveyş  
 ühi = mühim 
 üo = düo  flüor  flüorin  flüorit  
 üö = virtüöz  
 üğü = düğün  düğüm  güğüm  düğümlenmek  
kütüğü  sözcüğü  düdüğü  kördüğüm  
yüzgörümlüğü  yüzüğü  gözlüğü  renkkörlüğü 
 tükürüğü  tüzüğü  üstünlüğü  yüksüğü 
 yürürlüğü  yükümlülüğü  bölüğü  müdürlüğü 
 görüldüğü  gördüğü  müdürlüğü  
çözünülürlüğü  gördüğü 
 üye =  üyelik  köprüye 
 üyo = görülüyor  görünüyor  söylüyor  dönüyor 
 görüyor  sürüyor  yürüyor  gülüyordu  
görülüyordu  görünüyordu  görüyordu  yürüyordu 
 söylüyorsun  düşünmüyorsun  görüyorsun 

 üyü = büyü  büyücü  büyücülük  büyük  büyülemek 
 büyümek  büyüteç  büyütmek  büyükanne 
 büyükbababa  büyükelçi  büyükayı  
Büyükşehir  büyüteç  yeryüzünde  gökyüzünde 
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 yüzünde  kürsüyü  büyümüş  kör müyüm  
 
 üye güven  güvenilir  güvenilirlik  güvensizlik 
 Güven  Güvenç  
 Fr luire  (diphthong) • üvi = bisküvi  vakanüvis  hüviyet  
 üvö = küvöz  


4.2.1.4 QUADROTHONGS 
 
 Hüdaverdi  
 müdavim  
 müdahil  
 

4.2.2 CONSONANTS 
 
 (bilabial) Eng back  Fr bonbon  Germ Biene  • b = balo  Bursa 
 barış  beyaz  ibrişim  boru  baba  bilgisayar 
 ambalaj  burgu  boşluk  başarısızlık  
bacaksız  bakraç  balıkçı  bari  baygın  
belediye  belirti  beygir  beyhude ; br  = broşür  
bravo  Brüksel  Britanya  brüt  bröve  
 (alveo-palatal)  Eng jump  Fr adjectif  • c = pencere  sac 
 hac  pencere  tencere  ceviz  cami  Cezayir 
 cengaver  yolcu  hicret  acı  acıkmak 
 
 (alveo-palatal) Eng church  Fr Tchécoslovaquie  Germ Tschad  • ç = 
çeşit  çetin  çimen  çalışkan  çamaşır  çekecek 
 çekidüzen  çare  çarpışmak  çimento  
Çinli  açgözlü  açı  açık  açıkça  ağaç  
çekmek  aşçı  alçak  genç  çelik  çizmek  
açmak  çıkmak  avuçlamak  
 (dental) Eng damp  Fr dinde  Germ Dieb  • d = direk  dadı  
düdük  direk  dere  dağ  dakika  daima  dalga 
 aldatmak  dadanmak  delik  dondurma  
durmak  aydınlık  dergi  badana  badem  
 (labia dental) Eng few  Fr fanfare  Germ Feuer  • f = fırsat  efe  
fasulye  fıstık  fırsat  fatih  kaftan  affetmek 
 felek  iflah  kafiye  Farsça  fethetmek  
fabrika ; fr  = Fransa  Fransız  Fransızca  francala 
 frenküzümü  fren  frekans  frenlemek  
 (velar-light)  Eng gay  Fr guerre [ Germ geben  • g = gelişme  
gelmek  girgin  Gelibolu  gerdan  gergedan  
gerçi  
 (velar-dark) Eng guard  Fr grand  Germ gut • g = gıdaklamak 
gaflet  algılamak  gaddar  gafil  garanti  • gr   
= greyfurt  gramer  grafik  grafiker  granit  gravür 
 grev  grip  grup 
 (glottal-light) Eng hier  Germ heben  • h = heykel  hediye  ahize 
 aleyhte  Hilmi  küheylan  külah  külhanbeyi 
 
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 (glottal-dark) Eng hot  Germ Haus  • h = hatırlatmak  Haliç  
ahbap  ahçı  Allah  kumarhane  hallaç  küstahça 
 
 (alveo-palatal)  Eng pleasure  Fr engager  Germ Garage  • j = 
jandarma  jeton  jaluzi  Japonya  jiklet  ambalaj 
 anjin  bagaj  baraj  buji  debriyaj  ejderha 
 enerji  fizyoloji  abajur  ajan  ajanda  
ajans ; c = Necla  secde  
 (post-palatal light) Eng key  Fr kilo  Germ Kinder  k =  kiremit  kâr 
 fikir  belki  benimki  çaresizlik  bitkinlik  
kağıt  felaket  girişken  görkemli  heykel  iksir 
 iskele  işkembe  kahya  kainat  kahin  kemer 
 kement  kese  keşfetmek  kilim  kirpik  
kedi  kemik  körüklemek  
 (post-palatal dark) Eng cotton  Fr coquelicot  Germ Charakter  • k 
= kartal  kalem  bakla  kaldırım  tok  kalsiyum 
 okka  kalite  Karamürsel  kuru ; kr  = krem 
 kral  kravat  kredi  kreş  kriko  kritik  kroki 
 krom  kruvazör  
 (apical-light) Eng litter  Fr lit  Germ lernen  • l = leylek  laf  tel 
 leylak  leylek  limon  akşamleyin  bilet  elli  
ilik  aksilik  lüks  kül  tül  ölü  lahana  alaka 
 köle  olabilir  alkol  alkollü  döl  göl  
gömlek  gölge  jöle  köle  ölüm  gönül  sülale 
 sülük  tahammül  törpülemek  ülke  
ütülemek  virgül  iliklemek  
 (apical-dark)  Eng love  Germ Lunge  • l  = kalın  ulu  kul  
Allah  balık  alık  alan  oluk  alacaklı  kalmak 

 (bilabial) Eng sum  Fr maman  Germ Sommer  • m makas  mal 
 maliye  hamam  maydanoz  makas  amir  
Amerikan  ampul  manganez  meydan  mide  
amyant  abartmak  abanmak  abonman  acemi 
 acımak ; n = onbaşı  onbeş  sonbahar  
İstanbul  
 (palato-alveolar) Eng sun  Fr nonne  Germ dünn  • n = nal  Niğde  
neden  nasıl  anafikir  anahtar  nereye  aniden 
 anne  anneanne  ant  unutmak  ünlü  Ürdün 
 uzman ; nl  = yanlış  karanlık  günler  
dinlemek  onlar  
 (velar)  Eng something  Germ Gefängnis  • ng = engin  ping 
pong  ; nk = Ankara  banka  cankurtaran  mankafa 
 nankörlük  yankesici  engel  çelenk  denk 
 denklem  kepenk  kertenkele  seninki ; ns 
ansızın  nt ant   = ancak  ny = Konya  
 (bilabial) Eng pen  Fr pain  Germ Puppe  • p = pırasa  Portekiz 
 öpmek  antepfıstığı  apayrı  aptallaşmak 
 pire  iplik  pertavsız  pala  zapt  zımpara 
 zıpzıp  züppe  acayip  ahbap  ahtapot  
akrep  altyapı  ampul  Arap  apartman  bitap 
 para  
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 (palato-alveolar) Eng red  Fr arrière  Germ Grenze  • r = rende  
Ramazan  karalamak  rende  reçine  araba  
rengarenk  armut  arsız  reçel  iri  randevu  
karpuz  kiremit  editör  eğer  ejder  reklam  
eleştirmen  ekvator  fren  fener  fırça  elektrik 
 
 (palato-alveolar) Eng soon  Fr sucre  Germ Haus  • s = savaşmak  
masa  savaş  seçmek  sevmek  astsubay  selam 
 asılsız  sevda  gözsüz  savruk  eşsiz  abes 
 söz  adaletsiz  adres  ağustos  reis ; sz  = 
tuzsuz  yatsı  yazsın  gelmezse  düzse  gözsüz 
 
 (alveo-palatal) Eng ash  Fr chien  Germ Schuld  • ş = şişe  şaşırmak 
 aşermek  aşmak  eşik  kaşınmak  şaşkın 
 eşsiz  kaş  şube  şahit  aşık  endişeli  
erişkin  şişmek  eşofman  eşitlik  eşarp  eşlik  
eşkıya  eşya  iş  fahişe  fışkırmak  fenalaşmak 
 fildişi ; ç = güçlük  içtim  
 (dental) Eng tea  Fr tâter  Germ Mittag  • t = tartı  tam  geçit 
 turna  tartı  taşımak  tipsiz  tencere  ait 
 top  ütülemek  ticari ; tr  = Trabzon  tren  
tramvay  antrenman  atraksiyon  antrenör  elektrik 
 santral  
 (labia-dental)  Eng van  Fr vivre  Germ Wetter     
  T • v = Van   vadi   teşvik   Tevrat  
 vermek   vals   vilayet   avize   işlev 
  işveren   cilve   kahvaltı   kahve  
 kuvvet   karavan   vermek   
 (semi-vowel) Eng yet  Fr voyage  Germ Jung  • y = yosun   yavuz 
  yosun   Yalova   yelkovan   ayak   ayar 
  ayarlamak   kıyafet   kıyamet   
 (palato-alveolar) Eng zero  Fr zut  Germ lesen  • z = zarf  zaman 
 zafer  zarf  zeytin  zil  azgın  azımsamak 
 aziz  zırlamak  zabit  kızmak  ezmek 
 terbiyesiz  terzi  teyze  tez  zeki  zarafet  
uygunsuz  uyuz  vize  vazife  vaziyet  vezne  
azalmak  düzeltme  düzenbaz  egzoz  emzik  
erzak  etkisiz  eşsiz  güçsüz  itiraz  oyunbozan 
 özne  yüzey ; cz  = eczane  eczacı  

 

4.2.2.1 CONSONANT CLUSTERS 
 
 Eng brown  Fr brebis  Germ Brot  • br = broşür  
 Eng French  Fr framboise  Germ Frankfurt  • fr = Fransa  
 Eng cream  Fr crayon  Germ krank • kr  = krem  
 Eng extra  Fr axe  Germ Koks  • ks = raks  
 Eng tractor  Fr trouver  Germ Tropfen  • tr = Trabzon  
 

4.3 SUPRASEGMENTALS 
4.3.1 STRESS PATTERNS 
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Word stress falls usually on the last syllable in Turkish unlike in English; it occasionally falls on the last 
syllable and rarely on the first syllable. All monosyllabic words are considered stressed. In connected 
speech the prominence is on the first part, modyfying the second part, thus being called the the primary 
and secondary stresses. They are shown  with [] [] stress signs. Within meaning chunks sometimes an 
auxiliary stress is also encountered and that is qualified as tertiary stress and is marked with [] with vurgu 
işaretleri ile birbirinden ayrılır. Türkçe örnekler:  

Son Hece Vurgusu: sevgi, bilge, kalem, kurnaz, sandal, mükemmel, baygın, hayırsız, akılsız, tiryaki, 
gedikli  

İlk Hece Vurgusu: haydi, Sirkeci, Niğde, Ankara, Mardin, Kilyos, çanta, gitme, vurma, kolye, lise, acaba, 
abla, gişe 

Ara Hece Vurgusu: Tepecik, iskemle, Malatya, Endonezya, gündüzün, nargile, gizlice, güçlükle 
Birinci ve İkinci Derece Vurgular: Çanakkale, dereotu, Anıtkabir, tüysiklet, kurşunkalem, 
vurdumduymaz, reddetmek, açgözlü, orduevi, havaalanı, gitgide, gökkuşağı, güleryüzlü 

 
4.3.2 STRESS SIGNS 
 
 primary stress: çünkü , kalem , oturmak , zira ;  
 secondary stress: Kalkandelen , uluslararası 
 tertiary stress: Metin Yurtbaşı 
 
 

4.3.2.1 STRESS ON THE LAST SYLLABLE 
 
ahbap  ailevi  Ali  ameliyat  hastane  amiral  
ampul  amyant  basur  başıboş  bakan  batı  
bayan  baygın  gedikli  hayırsız  kalem  kurnaz 
 sevgi  mükemmel  sandal  tiryaki 

 

4.3.2.2 STRESS ON THE FIRST SYLLABLE 
 
 
adeta  acaba  abla  aferin  akciğer  ama  
amca  Ankara  ansızın  apansız  apayrı  
azletmek  azmetmek  bahsetmek  bamya  bando 
 banka  bari  baro  bazen  bazı  belki  
beyzbol  bilmeden  bira  birden  birtakım  bizzat 
 bono  borsa  boşuna  boyuna  branda  böyle 
 bugün  buji  burası  bunca  başkent  büfe 
 büro  bütçe  çanta  gerçi  haydi  Kilyos  
kimsesiz  kolye  kroki  lise  Mardin  Niğde  
gitme!  çete  gizlice  gündüzün  vurma!  durma 
 gişe  Sirkeci  Suriye  şükretmek  toka  
vallahi  yenge   

 

4.3.2.3 STRESS ON THE MEDIAL SYLLABLE 
 
abluka  akşamleyin  akvaryum  alabora  antikacı 
 Amerikalı  aptalca  balina  sigorta  
Endonezya  güçlükle  iskemle  Malatya  nargile 
 Tepecik  

 

4.3.2.4 PRIMARY, SECONDARY, TERTIARY STRESS EXAMPLES 
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açgözlü  addetmek  Akdeniz  alabildiğine  
Allahaısmarladık  Anıtkabir  antepfıstığı  alaşağı 
 altyapı  altyazı  ayıbalığı  ayşekadın  
azgelmişmiş  babaanne  büsbütün  başbakan  
başhekim  balarısı  balıkadam  binbaşı  
bitpazarı  besbelli  Çanakkale  dereotu  
Galatasaray  gitgide  gökkuşağı  güleryüzlü  
havaalanı  ikiyüzlü   kurşunkalem  orduevi 
 reddetmek  suaygırı  vurdumduymaz  
tokgözlü  tüysiklet  adamakıllı  cırcırböceği 
 ahududu  Akçaağaç  cezaevi  anadili 
 anafikir  anaokulu  anavatan  anayasa  
 anıtkabir  anneanne  atkestanesi  asteğmen 
 atasözü  ayakkabı  ayaktakımı  balkabağı 
 balmumu  çayevi 

 

4.3.2.5 STRESS MOBILITY 
 
 
kemer  – Kemer , bodrum  – Bodrum , sirkeci  – Sirkeci 
; ordu  – Ordu ; çeşme  – Çeşme ; açma  – açma! 
; ısmarlama  ısmarlama!  

 

4.3.2.6 SOUND CHANGES 
 
⇒ Necla , ⇒ eczacı , ⇒ onbaşı , ⇒ 
olmayacak , ⇒ karanlk , ⇒ yatsı , ⇒ tuzsuz 
, ⇒ ağabey  

 

4.3.2.6 DISAPPEARING OF SOUNDS 
 
 
 methetmek �,  cumhuriyet �,  bir daha ,  bir dakika 
�,  rastlamak �,  ne haber ��,  Allahaısmarladık 
�����,  ne oluyor ��,  Galatasaray ���� 

 

4.3.2.7 ELISION 
 
 dua etmek ,  göçetmek ,  mesudoldu,  üveyoğul 
,  adınıanmak ,  çocukaklı ,  
yarımadam ,  dağdaninmiş ,  boşolmak ,  
Mahmutevlendi ,  okuluunuttu ,  dümdüzetmek 
 

 

4.3.2.8 CONNECTED SPEECH SAMPLES  
(IN SOME PROVERBS) 
 
Bir fincan acı kahvenin kırk yıl hatırı vardır.         
  

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır.       
Gönül kimi severse güzel odur.     
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Elçiye zeval olmaz.   
Damlaya damlaya göl olur.   
 

5. COMMON TURKISH FORENAMES, THEIR IPA TRANSCRIPTIONS AND MEANINGS  
 
 
Abdullah  m one who worships God, a slave to God 
Abidin  m one who worships religion, a slave to religion 
Açelya  fm azelea 
Adalet  fm justice  
Adam  m Prophet Adam 
Adil  m just person, fair 
Adile  fm just, fair 
Adnan  m two heavens 
Afet  fm catastrophically beautiful 
Agah  m informed, aware 
Ahmet  m thanking God 
Ahu  fm beautiful eyes 
Ajda  fm sprouting 
Akçay  m white creek 
Alaattin  Alaaddin  m one striving to exalt religion 
Alev  fm flame 
Ali  m high, exalted, sublime 
Alim  m scholar; wise, learned 
Aliye  fm exalted, high; lofty 
Alp  m courageous 
Alparslan  m courageous lion 
Alpay  m the noble moon 
Alper  m brave man, courageous man 
Alptekin  m founder of Gazneli Empire 
Altan  m red dawn 
Altay  m Altay mountains 
Altuğ  m red horsetail 
Aral  m Aral lake 
Aras  m Aras river 
Arda  m marker on the ground 
Arzu  fm desire 
Asil  m noble 
Aslan , Arslan  m lion 
Asuman  fm sky, the heavens 
Asya  fm Asia 
Ata  m ancestor 
Atabey  m big brother 
Atagün  m the day of the ancesters 
Atakan  m having ancestor's blood 
Atanur  m the ancentral light 
Ateş  m fire  
Atilla  m Atilla the Hun 
Avni  m related with help 
Aybars  m founder of European Hun Empire 
Ayberk  m high moon 
Aybüke  fm dragon of the moon 
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Aycan  fm with iner light 
Aydan  fm from the moon 
Aydın  m/fm illuminated, educated 
Ayfer  fm moon light 
Aygen  fm bosom friend 
Aygül  fm beautiful and colourful as the moon 
Aygün  fm day with joy and brightnes of the moon 
Ayhan  m/fm ruler as handsome as the moon 
Ayla  fm halo around the moon 
Aylin  fm halo around the moon 
Ayşe  fm life, prosperity; foods, victuals 
Aysel  fm flood of moon light 
Ayşen  fm pretty and bright as the sun  
Aysu  fm Moon water 
Aysun  fm as beautiful as moon 
Aytaç  m/fm crown made of moon 
Aytekin  m 
Ayten  fm skin shiny like moon 
Azime  fm determined 
Aziz  m saint 
Azize  fm saint 
Azmi  m determined 
Azmiye  fm determined 
Bahar  fm spring (season), spring flowers or spring (small stream) 
Bahri  m naval 
Bahriye  fm Naval 
Bahtiyar  m lucky, fortunate; happy 
Baki  m everlasting 
Banu  fm housewife; bride; wine 
Barbaros  m red beard; Barbarossa, the Turkish admiral 
Barış  m peace 
Basri  m with a good eye-sight 
Battal  m larger than usual 
Batu  m strong, mighty 
Batuhan  m strong statesman; founder of the Turkish state of Altinordu 
Batur  m founder of Golden Horde State 
Bayar  m founder of Avar Empire 
Bayram  m festival, eid 
Bedia  fm never seen before 
Bedirhan  m the best khan 
Bedrettin  m full moon 
Bedri  m full moon 
Bedriye  fm full moon 
Begüm  fm respectable lady; woman governor 
Behçet  m joy, beauty, merriment 
Behiç  m joyful, with a merry face 
Behice  fm beautiful; merry, smiling 
Behiye  fm beautiful;attractive,charming 
Behlül  m smiling, smiles a lot 
Bekir , Bekri  m topper, sot, tippler 
Belgin  fm clear 
Beliğ  fm eloquent 
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Belma  fm as beautiful as charm 
Benan  m/fm finger tips 
Bengi  fm eternel 
Bengisu  fm water of eternal life 
Bengül  fm I am the rose 
Bensu  fm I am water 
Berfu  fm snow queen 
Beria  fm most beautiful and mature lovely woman 
Beril  fm a green gem 
Berk  m hard, firm, strong 
Berkant  m bright oath 
Berna  fm young 
Berrak  fm clear 
Berrin  fm sharp 
Bertan  m fruit of the dawn 
Besim  m smiling, friendly 
Beste  fm tune, melody 
Betül  fm chaste, immaculate 
Beyazıt  m great sultan 
Beyhan  fm noble khan 
Beyza  fm very white; whiter 
Bilge  fm, m learned, wise 
Bilgin  m scholar; scientist 
Billur  fm crystal 
Binnaz  fm thousand coyness, reluctant 
Binnur  fm thousand lights 
Birdal  fm one branch 
Birgül  fm one rose 
Birol  m be the only one 
Birsen  fm you are the only one 
Birsu  fm a water 
Boğaçhan  m brave khan 
Bora  m hurricane, storm 
Bozkurt  m grey wolf 
Buğra  m baby camel 
Buket  fm bouquet 
Bülent  m high, mighty 
Bulut  m cloud 
Bumin  m founder of Gokturk Empire 
Bünyamin  m Benjamin in Bible 
Burak  m lightning 
Burç  m tower, bastion 
Burçak  fm common vetch 
Burçin  m/fm hind 
Burcu  fm sweet smelling, fragrant 
Burhan  m evidence 
Burhanettin  m 
Cabbar  m forceful 
Cafer  m brook, stream 
Çağ  m time, date; age, period 
Çağan  m celebrity, feast 
Çağatay  m a Turkish clan, tribe in history 
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Çağla  fm fresh green almonds 
Çağlayan  m waterfall 
Çağrı  m/fm invitation, call 
Cahide  fm hardworking 
Cahit  m hardworking 
Can  m soul; life 
Canan  fm beloved, sweetheart 
Candan  fm congenial 
Cansu  fm water of life 
Cavidan  fm endless, eternal 
Celal  m glory, majesty of God 
Celalettin  m you brought glory 
Çelik  m steel 
Celil  m lofty, mighty 
Cem  m legendary Persian hero 
Cemal  m beauty, grace; perfection of God 
Cemil  m kindness, friendliness, compliment 
Cemile  fm kindness, friendliness, compliment 
Cemre  fm increase of temperature in February 
Cengiz  m Genghis Khan 
Cenk  m fight, battle, combat 
Cennet  fm heaven 
Ceren  fm gazelle, antelope 
Çetin  m harsh 
Ceyda  fm beneficent, helpful 
Ceyhun  m Ceyhun river 
Ceylan  fm gazelle, antelope 
Çiçek  fm flower 
Çiğdem  fm a bulbous perennial herb in Iridaceae family; crocus, saffron, colchicum 
Cihan  m/fm world, universe 
Cihangir  m conqueror of the world 
Çınar  m plane tree 
Civan  m young; handsome young man 
Cumhur  m the public, populace 
Cüneyt  m sufi, mystic 
Damla  fm water drop, droplet 
Defne  fm bay tree, laurel 
Deha  m genius 
Demet  fm bouquet 
Demir  m iron 
Deniz  m/fm sea 
Derviş  m modest 
Derya  m/fm sea, ocean 
Destan  fm legend, epic 
Deste  fm bunch, bouquet 
Devrim  m revolution 
Dicle  fm Tigris river 
Didem  fm crown, crest 
Dilara  fm lover; heart adorner 
Dilaver  m brave, courageous 
Diler  fm one who wishes well 
Dilhan  fm inspired singer 
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Dilruba  fm one who steals hearts; beautiful 
Dinçer  m robust 
Direnç  m full of resistance, strength 
Doğa  fm nature 
Doğan  m falcon 
Doğu  m east 
Doğukan  m khan of the East 
Doruk  m peak of the mountain 
Dünya  m/fm earth 
Dürdane  fm having pearl-like voice 
Dursun  m let it stop 
Durukan  m pure blood 
Durul  m be calm 
Duygu  m/fm feeling, emotion 
Ebru  fm marbling, embroidery 
Ece  fm queen 
Edip  m polite, courteous 
Ediz  m most valuable, precious 
Efe  m elder brother; brave, courageous 
Ege  m Aegean sea 
Egemen  m sovereign, dominant 
Ejder  m dragon 
Ekber  m greatest; oldest 
Ekin  fm growing grain, crops 
Ekmel  m most mature; complete, without fault 
Ekrem  m most generous, most noble, honorable 
Ela  fm hazel (eyes) 
Elçin  fm a small amount 
Elif  fm first letter of Arabic alphabet 
Elmas  fm diamond 
Elvan  m/fm colors 
Emel  fm desire, wish 
Emin  m trustworthy 
Emine  fm Trustworthy 
Emir  m decree 
Emrah  m minstrel dervish 
Emre  m loving friend; older brother 
Ender  m very rare 
Engin  m vast, boundless; open sea 
Enis  m friend 
Enver  m lights; radiance 
Ercan  m living, fearless 
Ercüment  m 
Erdal  m early branch, young shoot 
Erdem  m virtue 
Erdemir  m man as strong as iron  
Erden  m virgin, chaste 
Erdinç  m vigorous, robust man 
Eren  m saint 
Erenay  m full moon 
Ergin  m mature, adult 
Ergun  m strong 
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Erhan  m brave khan 
Erim  m reach, range 
Erkan  m blood of a brave man 
Erkin  m free, independent 
Erman  m rotted bones 
Erol  m be a brave man 
Ersin  m may he mature 
Ertaç  m crown of a man 
Ertan  m man born at dawn 
Ertem  m virtue 
Erten  m time of dawn 
Ertuğrul  m righteous man 
Esad  m happiest, most lucky, most fortunate 
Esel  fm reeds; arrows; spears 
Esen  fm winding one 
Eser  m/fm work (of art) 
Esin  fm be inspirational 
Esma  fm ears; names 
Esmeray  fm dark moon 
Esra  fm more and quick 
Ethem  m strong horse 
Etkin  m effective, active 
Evren  m/fm universe, cosmos 
Evrim  m/fm evolution 
Fadıl  m person with virtue; brilliant; superior 
Fadime  fm weaning 
Fahrettin  m person being praised 
Fahri  m volunteer 
Fahriye  fm volunteer 
Fahrunisa  fm 
Faik  m superior 
Fakir  m poor, needy, pauper 
Fatih  m conqueror; Fatih Sultan Mehmet 
Fatma  fm Daughter of Prophet Muhammad 
Fazıl  m person with virtue; brilliant; superior 
Fazilet  fm virtue, grace 
Fehime  fm intelligence, understanding 
Fehmi , Fehim  m understanding, comprehension 
Ferah  fm joy, pleasure, cheerfulness 
Feray  fm radiance of the moon 
Ferda  m/fm future, eternity 
Ferdi  m individual; personal 
Ferhan  m happy man; big chief, leader 
Ferhat  m male hero of love story "Ferhad ile Şirin" 
Feride  fm unique; only one 
Feriha  fm merry woman 
Ferit  m unique; only one 
Fevzi  m success, victory, triumph 
Feyza  fm abundance, prosperity 
Feyzi  m abundance, prosperity 
Feza  m space 
Fidan  fm young plant, sapling 
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Figen  fm bunch of flowers 
Fikret  m thinking, deep thinking 
Fikri  m mental 
Fikriye  fm mental 
Filiz  fm sprout 
Fırat  m the Euphrates river 
Firdevs  fm 6th garden in heaven 
Fitnat  fm natural intelligence 
Fuat  m heart, mouth, mind; momentous 
Fügen  fm bunch of flowers 
Fulya  fm jonquil 
Funda  fm heath 
Füsun  fm charm, enchantment; magic, spell 
Galip  m victor 
Gamze  fm dimple 
Gani  m abundant; rich 
Garip  m pathetic person 
Gaye  fm aim, goal 
Gazi  m veteran 
Giray  m suitable 
Gizem  fm mystery 
Gökay  m sky and moon 
Gökben  fm young at heart 
Gökberk  m high sky 
Gökcan  m sky is my life. 
Gökçe  m/fm sky color 
Göker  m man of the sky 
Gökhan  m god of the skies 
Gökhun  m khan of the sky 
Gökmen  m/fm with blond hair and blue eyes 
Göksel  m/fm celestial, heavenly 
Göktuğ  m sky coloured horsetail; chosen mostly by Air Force officer fathers 
Göktürk  m the oldest Turkish tribe 
Gonca  fm bud 
Gönül  fm heart, mind; affection, desire 
Gözde  fm favourite 
Güher  fm essence; precious stone, gem 
Gül  fm rose 
Gülay  fm 
Gülbahar  fm rose and spring; rose in the spring 
Gülben  fm I am the rose 
Gülçin  fm person gathering roses 
Güldem  fm rose bouquet 
Gülden  fm made from the rose 
Güldeste  fm anthology of poems 
Gülen  fm smiling person 
Güler  fm she smiles 
Gülfem  fm rose colored; pink 
Gülgün  fm rose colored; pink, red 
Gülhan  m khan of roses 
Gülistan  fm rose garden 
Gülizar  fm rosyfmcheeked 
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Güllü  fm with a rose 
Gülnaz  fm coyness, reluctance of a rose 
Gülpembe  fm pink rose 
Gülriz  fm person sprinkling roses 
Gülsen  fm you smile 
Gülsüm  fm round faced 
Gülsün  fm be smiling 
Gültekin  m reliable, admirable 
Gülten  fm skin like a rose; pinkish body 
Günay  fm bright day 
Günce  fm diary 
Gündüz  m day time 
Güner  m/fm time of dawn 
Güneş  m sun 
Günfer  m bright day 
Güngör  m/fm live a good life 
Günhan  m khan of day 
Güniz  fm first sign of the start of the day 
Günsel  fm related with daytime; born in daytime 
Günseli  fm flood of daylight 
Güray  m bountiful moon 
Gürcan  m/fm soul full of life 
Gürel  m full of energy 
Gürsel  m flowing water 
Güven  m/fm trust, confidence, reliance 
Güvenç  m support; joyful 
Güzide  fm select, distinguished, outstanding 
Güzin  fm selecter; distinguished person 
Habib  m loved man 
Hadis  m hadith 
Hafız  m hafiz 
Hafize  fm hafiz 
Hakan  m khan, leader 
Hakkı  m just 
Haldun  m heart; courageous 
Hale  fm halo around the moon 
Halil  m close true friend; spouse 
Halim  m mild, gentle 
Halis  m pure; clear, real 
Halit  m eternal, perpetual 
Haluk  m good natured person; easy to get along person 
Hamdi  m praising God 
Hamide  fm woman worth to be praised 
Hamit  m person worth to be praised 
Hamiyet  fm patriotism 
Handan  fm joyful, merry, smiling 
Hande  fm to smile 
Hanife  fm woman with pride; woman believing in one god 
Hanım  fm lady 
Harika  fm wonder, miracle; fire 
Hasan  m beauty of character 
Hasbi  m volunteer 
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Hasibe  fm woman from a known family 
Haşim  m crumbling bread; crushing 
Haşmet  m majesty, pomp, grandeur 
Havva  fm Eve 
Hayal  fm daydream 
Hayat  fm life  
Hayati  m vital 
Haydar  m lion; most courageous 
Hayri  m good man; useful man 
Hayriye  fm related with goodness; lucky and blesses 
Hayrunnisa  fm 
Hazan  fm autumn 
Hazım  m prudent; cautious, circumspect 
Hediye  fm present 
Hikmet  m/fm wisdom 
Hilal  fm crescent 
Hilmi  m/fm mild, gentle man; patient man 
Himmet  m/fm help, favor 
Hıncal  m take revenge 
Hızır  m a prophet 
Hüdaverdi  m given by God 
Hulusi  m/fm sincere 
Hülya  fm daydream, fancy 
Hümeyra  fm petit woman; another name of Prophet Muhammad's wife Ayse 
Hüner  fm talent 
Huri  fm Angel 
Huriye  fm Angel 
Hürmüz  fm Jupiter; first day of Iranian calendar 
Hürrem  fm young; green; merry 
Hürriyet  fm independence 
Hurşit  m sun 
Hüsamettin  m 
Hüseyin  m grandson of Prophet Muhammad 
Hüsniye  fm beauty 
Hüsnü  m handsome man; mature man 
İbrahim  m Abraham the prophet 
İdil  fm pastoral poetry 
İdris  m Prophet Enoch 
İffet  fm chastity, honesty 
İhsan  m kindness, benevolence 
İkbal  fm prosperity, success 
İlhami  m inspiration 
İlhan  m ruler, emperor 
İlkay  m/fm new moon 
İlkben  fm I am the first 
İlke  fm principle 
İlker  m first son 
İlkin  m first comer (given to first child) 
İlknur  fm first light 
İlksen  fm you are the first 
İmdat  m help (given to last child) 
İmran  fm prosperity; development; cultivating 
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İnci  fm pearl 
İpek  fm silk 
İrem  fm garden in heaven 
İsa  m Jesus 
İshak  m a prophet 
Işın  fm beam of light 
İskender  m Alexander the Great 
İslam  m Islam 
İsmail  m Ishmael 
İsmet  m/fm purity, chastity 
İzzet  m glory, might 
İzzettin  m brought glory 
Jale  fm dew; hoarfrost 
Jülide  fm promiscuous, in utter confusion 
Kaan , Kağan  m khan; ruler 
Kader  fm destiny, faith 
Kadife  fm velvet 
Kadir  m strong, powerful 
Kadri  m worth, value; honor 
Kadriye  fm worth, value 
Kamber  m faitful servant 
Kamelya  fm camellia 
Kamer  m moon 
Kamil  m perfect, complete 
Kamile  fm perfect, complete 
Kamuran , Kamran  m merry, happy; satisfied 
Kartal  m eagle 
Kaya  m rock 
Kayahan  m rock khan 
Kazım  m man who controls his temper, his anger 
Kemal  m perfection 
Kenan  m Palestine; a son of Noah  
Kerem  m kindness 
Kerim  m gracious kind 
Kevser  fm River in Eden 
Kezban  fm deceiver 
Kiraz  fm cherry 
Kıvanç  m pride; joy 
Köksal  m take a root 
Koray  m embermmoon 
Korkmaz  m never scares 
Kubilay  m Kubilay Khan, a Turkish ruler and soldier 
Kudret  m power, strain, might 
Kumsal  m sandy beach 
Kürşat  m a Gokturk prince fighting against Chinese oppression 
Kutlay  fm being blessed 
Kutlu  m lucky, blessed 
Kutsal  m sacred, holly 
Kutsi  m sacred, holly 
Kuzey  m north 
Lale  fm tulip 
Lalegün  fm tulip colored, pink 
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Lalehan  fm khan of tulips 
Latif  m nice, pleasant, lovely 
Latife  fm joke, quip 
Leman  fm sparkling woman; glittering woman 
Lemi  m brilliant, glittering, shining person 
Levent  m navy soldier; tall and big; handsome, quick, agile, rough fellow 
Leyla  fm very dark night; Leila of "Mecnun and Leila" love story 
Lokman  m a wise man wellmknown with his short stories 
Lütfiye  fm good and nice behaving woman 
Lütfü  m good and nice behaving man 
Macide  fm woman with good reputation and honor 
Macit  m man with good reputation and honor 
Mahir  m skillful, resourceful, capable, clever 
Mahmut  m thanking God 
Mahzun  m sad, grieved 
Makbule  fm liked 
Manolya  fm magnolia 
Mazhar  m object of honors, favor 
Mecnun  m mad, insane; love crazed 
Mehmet  m be praised with his good behaviour 
Mehpare  fm very beautiful; shining like a moon piece 
Mehtap  fm moonlight 
Mehveç  fm like a moon; beauty; loved one 
Melda  fm girl with slender and young body 
Melek  fm angel 
Melih  m handsome; sweet, charming 
Meliha  fm beautiful, sweet and charming 
Melik  m sovereign, ruler, king 
Melike  fm queen, ruler, soverign 
Melis  fm melissa, balm 
Melisa  fm melisa, balm 
Melodi  fm melody 
Meltem  fm sea wind 
Menderes  m meander 
Menekşe  fm violet 
Meral  fm maral, doe 
Meriç  fm Meric (Maritsa) river in Turkey 
Merih  fm planet Mars 
Mert  m brave, manly; trustworthy 
Merve  fm a mountain near Mekke 
Meryem  fm Miriam 
Mestan  m drunken man; merry, joyous man, man in good spirits 
Mesut  m happy 
Mete  m founder of Great Hun Empire 
Metin  m strong, firm, steadfast 
Mevlüt  m a religious night 
Mihram  m my sun; my friend 
Mihriban  fm loving friend 
Mine  fm enamel 
Miraç  fm a holly night in Islam 
Mualla  fm exalted, high; lofty 
Muammer  m living; alive; long living man 



How Could Foreign Teachers in Turkey Pronounce their Turkish Students’ Names  

International Journal of Arts Humanities and Social Sciences              V 1 ● I 2 ●                       93 

Müberra  fm woman who's honor is cleared 
Mücahit  m fighter 
Mücella  fm bright; radiant 
Mucip  m cause, reason 
Müesser  fm done easier, facilitated 
Müge  fm lily of the valley 
Muhammed , Muhammet  m Prophet Muhammad; thanking God 
Muhittin  m promoter (of religion) 
Muhsin  m granting person 
Muhtar  m self governing; headman 
Muhteşem  m/fm splendid, magnificient 
Müjdat  m good news; Jupiter 
Müjde  fm good news 
Mukadder  m/fm predestined; faithed 
Mukaddes  fm holy, sacred, blessed 
Mukrime  fm hospitable; hostess 
Mümin  m believer, Muslim 
Mümtaz  m select, distinguished 
Münir  m man made of light, radiating 
Münire  fm woman made of light and radiating 
Munis  m sociable, friendly 
Munise  fm friendly, genial 
Murat  m desire, wish 
Musa  m Prophet Moses 
Müşerref  fm honored, egzalted 
Müşfik  m kind, tender, compassionate 
Mustafa  m chosen one; one of names of Prophet Muhammad 
Mutlu  m/fm happy 
Muzaffer  m victorious, triumphant 
Naci  m saved, rescued, delivered 
Naciye  fm saved and being secured; saved from hell and deserving heaven 
Nadide  fm precious, rare 
Nadir  fm rare, excellent, fine 
Nadire  fm rare, scarce 
Nalan  fm moaner; groaner 
Naz  fm coyness, reluctance 
Nazan  fm reluctant; coy, arch 
Nazif  m clean, elegant 
Nazife  fm clean, elegant 
Nazım  m organizer 
Nazlı  fm reluctant; coy, arch; petted, coddled 
Nazmi  m neat, orderly 
Nazmiye  fm neat, orderly 
Nebahat  fm honor 
Necla  fm ancestors 
Necmi  m related to stars 
Necmiye  fm related to stars 
Nehir  fm river 
Nergis  fm narcissus 
Neriman  fm wrestler, brave 
Nermin  fm soft 
Neşe  fm merriment, joy 
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Neslihan  fm from khan family; her ancestors are khan 
Neslişah  fm from shah family; her ancestors are shah 
Nesrin  fm wild rose; august rose 
Nevin  fm new 
Nevra  fm bright, illuminating 
Nevriye  fm 
Nezaket  fm courtesy, politeness 
Nezih  m decent, clean 
Nezihe  fm decent, clean 
Nigar  fm loved one beautiful like a picture 
Nihal  fm young plant, sapling 
Nihan  fm never seen and found; secret 
Nihat  m nature 
Nil  fm the Nile 
Nilgün  fm blue colored 
Nilüfer  fm water lily 
Nimet  fm blessing 
Nisa  fm women 
Nisan  fm April 
Nur  fm light  
Nural  fm taking, receiving light 
Nuran  fm moment of light 
Nuray  fm radiating moon 
Nurcan  fm soul full of light 
Nurdan  fm made of light 
Nurettin  m the light (of religion) 
Nurgül  fm brilliant rose 
Nurhan  fm light Khan 
Nuri  m man of light 
Nuriye  fm woman of light 
Nursel  fm flood of light 
Nurseli  fm light flood 
Nursen  fm you are light 
Nurten  fm radiant skin 
Nurullah  m ligh of God 
Oğuz  m just and righteous man 
Okan  m intelligent 
Oktay  m angry 
Olcay  fm lucky, fortunate 
Ömer  m liveliness, energy 
Ömür  m life 
Orhan  m great ruler or Khan 
Osman  m the founder of Ottoman Empire 
Oya  fm embroidery 
Öykü  fm short story 
Ozan  m poet 
Özcan  m sincere 
Özdemir  m pure iron 
Özden  fm noble 
Özge  fm different, distinctive, unusual 
Özgü  m belonging to a race 
Özgür  m free, independent 
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Özkan  m pure blood, noble 
Özlem  fm longing, yearning 
Pakize  fm clean; of repute 
Papatya  fm daisy 
Pelin  fm wormwood 
Pembe  fm pink 
Peri  fm nymph 
Perihan  fm Khan of nymph 
Perran  fm flying, able to fly 
Pertev  fm light; brightness, brilliance 
Pervin  fm the Pleiades 
Petek  fm honeycomb 
Pınar  fm spring 
Piraye  fm illuminating, decorating 
Pırıltı  fm gleam, glitter 
Rabia  fm forth one 
Raif  m 
Ramazan  m month of Ramadan 
Rana  fm beautiful; nice looking 
Rasim  m describing 
Rasime  fm describing 
Rauf  m 
Refik  m friend, companion 
Remzi  m relating to signs 
Remziye  fm relating to signs 
Renan  fm person giving out a tinkling sound 
Rengin  fm coloured, painted 
Reyhan  fm basil 
Reyyan  fm person been contented with water 
Rezzan  fm dignified 
Rıfkı  m calm, self-possessed, restrained 
Rıza  m contentment 
Rüya  fm dream 
Saadet  fm happiness 
Sabahat , Sebahat  fm beauty, prettiness 
Şaban  m the eighth lunar month 
Sabiha  fm 
Sabite  fm stable; constant 
Sabri  m man with patience 
Sabriye  fm woman with patience 
Sacide  fm prostrating woman 
Şafak  m/fm Dawn 
Safiye  fm pure 
Şahika  fm summit, peak 
Salih  m good, useful; living acc. to religion 
Saliha  fm good, useful; living acc. to religion 
Salim  m healty, sound; secure, safe 
Salime  fm healty, sound; secure, safe 
Samime  fm intimate, close 
Sanem  fm idol 
Saniye  fm second 
Şaziye  fm 
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Şebnem  fm dew 
Seçil  fm be noticed with beauty, good manners etc. 
Seda  fm voice; echo 
Sedef  fm mother of pearl 
Seden  fm servant (of Kaabe) 
Şefika  fm tender, kind, compassionate 
Seher  fm dawn; born at dawn 
Şehnaz  fm a style in classical Turkish music 
Şehrazat  fm clever woman of the 1001 nights tales 
Şelale  fm waterfall 
Selda  fm  
Selen  fm news, gossip 
Selin  fm flowing water 
Selma  fm peaceful 
Selva  fm a type of bird 
Selvi  fm cypress 
Sema  fm sky 
Semahat  fm generosity 
Semiha  fm generous 
Semiramis  fm 
Semra  fm brunette 
Sena  fm Sina peninsula 
Şenay  fm merry moon 
Şengul  fm merry rose 
Seniha  fm lofty, sublime 
Şennur  fm merry light 
Şenol  m be merry! 
Serap  fm mirage 
Serdar  m commander 
Seren  fm yard, boom, spar 
Serhan  m commander in chief 
Serhat  m frontier 
Serkan  m serene 
Şermin  fm shy, bashful 
Serpil  fm grow 
Serra  fm crown 
Seval  fm love and marry 
Sevda  fm love, passion 
Sevdi  fm she loved 
Sevgi  fm love 
Sevil  fm be loved 
Sevim  fm loveliness; lovely 
Sevinç  fm delight, joy, pleasure 
Şevki  m with joy and contentment 
Sevtap  fm be loved and adored 
Şevval  fm tenth month of Arabic calendar first three days are Ramadan Holiday 
Sevval  fm shawwal 
Şeyda  fm love crazed, mad, insane 
Seyhan  fm Seyhan river 
Şeyma  fm foster sister of Prophet Muhammad 
Seyyal  fm fluid 
Sezen  fm person who senses and feels well 
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Sezer  m/fm sensing, perceiving person 
Sezgin  m/fm perspicacious 
Seziş  fm perception 
Sibel  fm gleanings, ear of grain 
Sıddık  m faithful 
Sıdıka  fm truth; sincerity 
Şiir  fm poem 
Sıla  fm reunion 
Sim  fm silver 
Şima  fm clear; everyting to her parents 
Simge  fm symbol 
Sinem  fm  
Sırma  fm silver thread 
Solmaz  fm unfading 
Sonay  fm last moon; crescent 
Songül  fm last rose 
Soykan  m noble 
Suat  m 
Süheyla  fm bright stars 
Şükran  fm gratitude 
Şükriye  fm gratitude 
Şükrü  m appreciation, gratitude 
Şule  fm flame 
Süleyman  m son of David, king of Israel; Ottoman sultan, Kanuni the Law-Maker 
Sultan  fm sultan 
Sümeyye  fm  
Sumru  fm  
Suna  fm drake 
Sunay  fm being present 
Suzan  fm burning 
Tacettin  m crown wearer 
Tahir  m clean; decent 
Tahsin  m like and clap 
Talat  m beauty of the face 
Talip  m demanding 
Tamer  m a thorough man 
Tan  m dawn  
Taner  m man of the dawn (born at dawn) 
Tanju  m/fm Turkish emperor in Cihnese language 
Tankut  m  
Tansel  m belongs to dawn light 
Tansu  fm  
Tanyeli  fm early morning wind 
Tarık  m road; occupation, job; a way to reach God 
Tarkan  m ruffled, bewildered 
Taşkın  m overflowing 
Tayfun  m typhoon 
Taylan  m tall and wellmsetmup 
Tayyar  m flying; vaporizing 
Tayyib  m good, nice, pleasant 
Tayyibe  fm good, pleasant, nice 
Tekin  m auspicious 
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Temel  m foundation; basis; principal, chief 
Teoman  m 
Tevfik  m divine guidance and assistance 
Tezcan  m impetuous, precipitate 
Tezer  fm given to babies born early 
Timuçin  m Djengiz Khan 
Timur  m founder of Empire of Timur Khan (1369-1501 A.D) 
Tolga  m war helmet 
Tolunay  m full moon 
Toros  m Taurus mountains 
Tosun  m bullock 
Toygar  m lark 
Tuba , Tuğba  fm a tree in heaven; healthy; beauty; goodness 
Tufan  m torrential rain 
Tuğrul  m vulture; strong 
Tülay  fm moon covered with tulle 
Tülin  fm mirror 
Tuluğhan  m independent khan 
Tümay  m full moon 
Tuna  m danube river 
Tünay  fm full moon 
Tunç  m bronze 
Tuncay  m moon made of bronze (tuncmay) 
Tuncer  m man made of bronze (tuncmer) 
Turgay  m lark 
Turgut  m Turgut Reis, a well-known brave Ottoman Navy officer 
Turhan , Turan  m 
Türkan  fm wife supporting the khan in administration 
Türkay  m Turkish moon 
Türker  m Turkish man 
Turna  fm crane 
Tutku  m/fm passion 
Ufuk  m horizon 
Uğur  m good omen, good luck, lucky charm 
Ülkan  fm mighty, splendid; idealist leader 
Ülker  fm the Pleiades 
Ülkü  fm ideal 
Ulu  m great, high, elevated 
Uluç  m unreachable; a rank given to Seljuk Pashas; Uluc Ali Reis 
Uluğ  m sublime, mighty 
Ulvi  m high, sublime 
Ulviye  fm exalted, high woman 
Ümit  m hope 
Ümmiye  fm illeterate woman 
Ümmühan  fm sister of Hz. Ali 
Ümran  fm prosperity 
Umur  m affairs, matters, concern 
Umut  m/fm hope 
Ünal  m be known as a good man 
Ünsel  fm famous 
Ünseli  fm flood of fame 
Ünver  m give fame, good reputation 
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Utkan  m victor, triumpher 
Utku  m victory, triumph 
Uygur  m the Uighur Turk 
Uzay  m space 
Vahide  fm unique, the only, sole 
Vahit  m unique, the only, sole 
Varol  m be exalted! 
Vecdi  m related with being plunged in thought of God, preoccupied 
Vecihi  m beautiful face 
Vedat  m love, loving; friendship 
Vefa  m fidelity, loyalty 
Veli  m saintly 
Vesile  fm opportunity 
Vicdan  fm conscience 
Vildan  fm new born babies; slaves 
Volkan  m volcano 
Vural  m 
Vuslat  m union (with one's beloved) 
Yağmur  fm rain 
Yahya  m Prophet Johannes/John 
Yakup  m Prophet Jacop 
Yakut  fm ruby 
Yalçın  m steep 
Yalım  m flame 
Yalın  m hard to reach, bare as for a mountain top 
Yaman  m very clever and capable 
Yaprak  fm leaf 
Yaşar  m one that lives 
Yasemin  fm jasmine 
Yasin  m name of a chapter of Koran 
Yavuz  m stern, tough 
Yazgül  fm summer rose 
Yekta  m unique, peerless, matchless 
Yelda  fm long and black; longest night of the year 
Yeliz  fm  
Yeşim  fm most beautiful 
Yeter  fm enough (given to last child) 
Yiğit  m brave man 
Yıldıray  m glittering moon 
Yıldırım  m thunderbolt 
Yıldız  fm star 
Yılmaz  m undaunted 
Yonca  fm clover, trefoil 
Yosun  fm seamoss 
Yücel  m/fm be lofty, be eminent 
Yüksel  m/fm be lofty, be noble 
Yunus  m dolphin 
Yurdagül  fm rose country 
Yurdakul  m servant of country 
Yurdanur  fm lighten your country 
Yurdun  m your country 
Yurtsev  m love your country 
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Yusuf  m Joseph 
Zafer  m victory 
Zaide  fm adding, increasing (one more addition to family) 
Zehra  fm nickname of Prophet Muhammad's daugter Fatma; radiating face 
Zekai  m related with sharp mind, intelligence 
Zeki  m intelligent, sharp, clever 
Zekiye  fm woman with intelligence 
Zeliha  fm wife of Potiphar 
Zerrin  fm golden 
Zeynel  m/fm ornamented, embellished 
Zeynep  fm jewels 
Zeyno  fm short version of Zeynep 
Zihni  m mental, intellectual 
Ziya  m light 
Ziynet  fm ornament, decoration; jewellery 
Zübeyde  fm essence 
Zühal  fm Saturn 
Zühre  fm Venus 
Zülal  fm pure sweet water 
Züleyha  wife of Joseph 
Zülfiye  fm woman with sidelock, earlock 
Zülfü  m sidelock, earlock 
Zümrüt  fm emerald 
 

6. CONCLUSION 
 

People, especially school children care much about their names as part of their 
identity, and love those who pronounce theim properly. Those foreign-born teachers of 
English serving in Turkey should therefore take special effort to learn how to say their 
students’s names according to Turkish pronunciation norms in order to make them feel 
happy about themselves and behave in a friendly manner toward them. Names like any other 
words in any language are made of consonants and vowels and special stress patterns. 
Multisyllabic names carry meaning on different levels especially with a qualifying element 
which bear the prominent stress. We must remember that the greater part of the respect we 
would like to receive as teachers stems from such simple acts as remembering our students’ 
names and using them properly. 
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